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Introduction

This is the first edition of an ancient Buddhist commentary in Gandhart language and

Kharosthi script (no. CKM 5 in Baums & Glass 2002— a; hereafter: Nird"!), written on a
birch-bark scroll and dating from, probably, the first century CE. The precise findspot of
the scroll and the circumstances of its discovery remain regrettably unknown, but it
clearly belongs the writing culture of ancient Gandhara (Baums 2014a) — modern
Pakistan and Afghanistan — and was acquired by the British Library in 1994 (shelf mark
Or. 14195.8-14) as part of a collection of 28 scrolls by 21 scribes preserved in an

inscribed clay pot (Salomon 1999, Baums 2014a: 185). The same collection contained

two other closely related commentaries (Nird"? and Nird"3) on another set of three or
four original scrolls that has been previously edited and studied in Baums 2009. The
term ‘Gandhar1 verse commentaries’ has been used to refer to this peculiar genre of
Buddhist scholasticism, consisting of selections of well-known and often difficult early
Buddhist verses, many of which have parallels in the Ksudraka division of other
Buddhist canons, with a succinct running commentary providing word explanations and

doctrinal exegesis.

The scroll as preserved is approximately 205 cm high. Subfragment F, at the upper end

of the scroll, bears unmistakable signs of improper treatment with a sticky substance (as

did the scroll set containing Nird-2 and Nird™3). The likely intent was to stabilize the
scroll after its discovery, and the result severe darkening of the outer surface and the
sticking together of several layers of birch bark. It is impossible to say, in view of the
state of preservation and the absence of any numbering scheme in the text, what the
original height of the scroll may have been. The width of the writing surface, hardly ever
preserved in full, was approximately 17 cm, and the total width of the scroll including

margins can thus be estimated at 20 cm.

The scribe of the verse commentary (British Library scribe 6 in the classification of
Glass 2000) wields a legible but angular and rather large hand that lacks the fluidity of

British Library scribe 4 who produced verse commentary Nird2. Taken together with
the variation in the introductory formulas and function phrases of the present
commentary, and with some basic misunderstanding of the subject matter (as reflected,
for instance, in the corrupt expression pasa murasio vahi in section 7), this leads us to
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suggest that scribe 6’s Nird~" manuscript was an earlier attempt at this type of exegesis



than the scrolls containing Nird-2

produced by scribe 4. Features of the paleography (old
form of s, use of n rather than n) and orthography (preservation of intervocalic th and

dh) of our commentary strengthen this impression.

The procedure of ‘categorial reduction’ (Baums 2014b) employed in this commentary is,
however, very much the same as that in the other British Library verse commentaries,
suggesting that while the scribe may have been new to the method, the method itself was
mature. The selection of verses commented on in British Library Fragment 4 (sixteen of
which are preserved in part or in full, and fourteen identifed) also reminds us of the
other verse commentaries in the apparently disorderly way in which they follow on each
other. As with the other verse commentaries, the selection and arrangement of source
material is, however, not entirely random. We have, for instance a pair of non-
contiguous verses whose parallels both occur in the Pali Munisutta (nos. 1 and 3), and
another pair with parallels in the Pali Sundarikabharadvajasutra. A third instance is the
pair of verses nos. 5 and 15, which are contiguous in the Pali Udana. What is particularly
significant in this last case, however, is that our commentary contains a reference to the
setting of verse 5 as a dialog between the householder Citra and the venerable Kamabha
— and this is not the setting of the verse in the Pali Udana, but rather of its other
occurrence in the Samyuttanikaya. This raises the possibility that our scribe ultimately
drew on a collection of verses similar to the Pali Udana, but whose contextual prose
material had an affinity with the Samyuttanikaya, and which thus may have been a
recension of the Udana transmitted by a lineage of Samyukta reciters. While this remains
speculative, the other extensive case of the citation of prose context would seem to
strengthen the argument for a Samyukta connection: section 16 in essence provides a
close summary of the story of the Dhanafijanisutta of the Pali Samyuttanikaya before its

discussion of the verse itself.

The purpose of the present publication is to provide a concise first edition of this
important text in order to make it available to the scholarly community without
unnecessary delay, but with enough apparatus to make it accessible also to those who are
not specialists in Gandhart language or literature. (A fully annotated edition of the text is
under preparation for publication in the Gandharan Buddhist Texts series.) The
following contains a diplomatic transliteration of the scroll, a textual reconstruction and
a translation, followed by an appendix identifying and collecting the parallels of the root
verses of the commentary, and another appendix presenting unidentified and minor

fragments in the hand of the same scribe that probably belong to the same manuscript.
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The volume concludes with a complete glossary of all identifiable words of the text, and

is accompanied by a set of plates presenting the scroll in its reconstructed form.

This work took shape as part of the project “Buddhist Manuscripts from Gandhara” at
the Bavarian Academy of Sciences and Humanities, generously supported by the Union
of German Academies of Sciences and Humanities. Special thanks are due to my Munich

colleagues Andrea Schlosser and Gudrun Melzer for discussing the edition as it evolved,

to Tao Pan ;&% for identifying Chinese parallels for many of the root verses, and to
Britta Schneider for helping me prepare the plates, as well as to Timothy Lenz (Seattle)
and Jason Neelis (Waterloo) who discussed with me their work — not yet published — on
the unrelated second text on this scroll (an avadana collection covering the very bottom

of the recto and the verso).

Abbreviations and Conventions

1st = first person

2nd = second person

3rd = third person

abl. = ablative case

abs. = absolutive

acc. = accusative case

adj. = adjective

adv. = adverb

AN = Anguttaranikaya (ed. Morris, Hardy & Hunt 1885-1910)
BHS = Buddhist Hybrid Sanskrit

CKM = part I of Baums & Glass 2002—- a

Dhp = Dhammapada (ed. von Hiniiber & Norman 1994)

DhpX = Khotan Dharmapada (ed. Brough 1962)
Dhp? = Patna Dharmapada (ed. Cone 1989)
DhpSP = Split Collection Dharmapada (ed. Falk 2015)

dir. = direct case
f. = feminine gender
fut. = future tense

gen. = genitive case



imp. = imperative mood
ind. = indeclinable

inf. = infinitive

instr. = instrumental case
loc. = locative case

m. = masculine gender

n. = neuter gender

Nird"! = British Library Nirdesa I (CKM 5)

Nirdl2 = British Library Nirdesa I (CKM 9, 11, 15 and 20)
Nird"3 = British Library Nirdesa III (CKM 15)

opt. = optative mood

Pet = Petakopadesa (ed. Barua 1949)

pl. = plural number

pres. = present tense

pret. = preterite tense

sg. = singular number

Sn = Suttanipata (ed. Andersen & Smith 1913)

SN = Samyuttanikaya (ed. Feer & Rhys Davids 1884—1904)

Th = Theragatha (ed. Oldenberg, Pischel, Norman & Alsdorf 1966)
Thi = Therigatha (ed. Oldenberg, Pischel, Norman & Alsdorf 1966)
Ud = Udana (ed. Steinthal 1885)

Uv = Udanavarga (ed. Bernhard 1965-68)

v.=verb

vocC. = vocative case

[] = uncertain reading

() = editorial reconstruction

«» = scribal insertion

() = editorial insertion

{{}} = scribal deletion

{} = editorial deletion

? = illegible aksara

+ = lost aksara

. = lost or illegible part of aksara

/// = break in support



The transliteration system used is that of the Dictionary of Gandhart (Baums & Glass
2002-b).

Transliteration

B1.

B2.

B3.

B4.

BS.

Bo.

FI.

F2.

F3.

F4.

FS.

F6.

F7.

+++++++++///?7?7+++++++salkha] ditri[vi] ??? J//++++++++ +
++++++

++++++//nanoso+ ? ??7?h[i] ? [-] vifiano bio - [nirJu[va]dano ? s[an]. ? ///

++++++++++++

+++++++++++ ///diao ta[sa] Se[h]o tasa praha[no v]u[to -] so h[i]

mu[ni] ? avijaprahano v[uto] ///+ + + ++ + +

++++ ++ + + + + + /// jla]diksayatadarsi - trina nidanana ksinatva ? ? + [prav]uti
M++++++++++

++++++++++++ + + + /// [h]ina - atha va - tarka ¢ kadha - t[e]

apra[v]utikr[ida] /// +++ ++ + ++ + +

+++++++++++++++//7][a]s. [vi]ii[a]d[a na] la[bh]. /// + ++ ++ + + +
+++++++tF++

++++++++///?iksadiveda ///++++++++++++++++++H+H+HH 4+
++++++4+

++++++++++//2di o] ??2?)//+++++++++ A+

++++++++

++ +++++ + 4+ /// no - [t]rae thidaka c[e]va ° vi[stare] + + + v[i]aksanana & /// +
++++++++++++

+ + ++ + + + /// 7 [ay]uso vucadi Sastro - amitra[ni]gha[nanado] - ayuso - a ? /// +
+++++++++++++

++++++++++///?tena [v]uta gunasamadano - a ? r[n]o [di] ? tesa uha[i]no

labho + + ? [V]ucadi [-] ///++++++++ +

+++++++++++//[c].? u?[va]rno - samahi[do] - arabhane samavuda cito
M++++++++++++ 4+

+++++++++//?7?7-aya[plun. ? ? [kalo] uanija++??ha?? ///++++++

+++++++



F8.
ElL

E2.

E3.

E4.

ClL

C2.

+++++///7.ustlo] -ya?[d]. ?[t].s.? [s]. pla] .u? ta sa - vi[§]e[s]o ? du[r]o - ta

aha [salg. pra[multo ra /// + + + + + + +

+ + /// [ana]sa[v]o mohaprahano ° saks[e]va ° prafiayuso prafiakadho ° §ilavrado

vara[v]arno ¢ §[i]la[ka]dho [v]radena sa + sikadho ¢ tri ? /// + +

+ /// [ma]hido janarado [-] §amaso ° spadima vipaSan[o] ¢ SamasavipaSanae ¢

bhavanabh[u]mi sage pramuto akhilo ragavi[ra] /// + +

+ + + /// vo ¢ avijavirago - prafiavimuti ° esa [k]r[i]davida ° aparo ° prafiayudho

prafidriyo §il. ? 2 /// + + + + + + +

++ ++ + + 4+ + + + + + + /// s[aldidriyo ¢ Sesakeno ° nisado -

pariSudhi©prahaniaga [irdhi] /// + + + +

+++++++ 2+ 477 gono [Sleldi] 7 7 /)] +
++++++++++

+++++++++++

++++++++++++++++++++++ /777772 O paraglo] ///+++++++
+++++++++++

++++++++++++++++++++///?7dadabalena? ///++++++++++
++++++++4++

+ + 4+ + + /// 7 7 vihavana ° sakseva ° na paro ? ? g. ? Sedi - na paro - nir.

sa[vl]i[palti ///+ +++++++++
+++/// [S]. [aha] gu ? ? dukhafia + vipati -a???7n.???-[tl. ///++++++++
+++++++///[gl.cce[da] ?nak[o] ?2?///+++++++++++++

+++++++++/// ca-[a] s[a va] pa[ro] dukhavartachedo [pha] /// +++ + + + +
++

+ + + + + + + /// Sanapravuti - d[ukha] + + .uti - [t]e ce[va] sa ma si [da -] uca -

trivatachedo yava tri /// + + + + +

+ + 4+ + + + /// [§]o - [clitro g[r]aha[va]di ¢ ai[$p]asa - kama[bha]sa e[va
vlisajayadi - nelago di $il[aln[a] /// + + + + +



10.

11

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

++ +++ + + /// ? [asi]vacan[o] - egaro kayagada-spadiasiva[ca]no di - [va]t[a]d[i]
diisl.?///+++++++++++

+++++++ +++ ++ + /// [a]n. kho trina n[i]dana[na prahinatva] - [pa] /// + + +

+++++++++++++++

++++++++++++++///[ba]dhano ¢ t[r]ina nidanana prahinat[va -] ? ? ?
karan[o] - [v]. c[a]di [n]. [laglodi-? ///+ + + + +

+ 4+ + + + + + + /// .[in]o - na [k]asa [ci] va[ba]s[e]di - na dukhavedi na pi[da

jane]di - te[na vucadi ne]lago di /// + ++ + + +

+ + + + + + + /// [d]o [ne]laga di - ki karano - a[ha] §veda[pr]achado - vimutia - a[s

_Ji[va]ca[n]o - a[ha] ? ? [sa] ? ? /// + + + +

+4++++++
? .[o va] - [a]gap[r]acago viso va khaeati [°] agi va abhi[pre] /// + ++ + + +

+ /// 7?7 7?7 nanaaga-saghaso ? ? ? aya pi dukha {{?}} yatro
nanadharmasacayasaghas(o] ° ta[S]ae ? /// + /// ? ? //] +

+ /// 7 [do ca] tredhadu[a]gadasa prahinatva uvachijadi - taSa ceve sa nikroth[a]na

badhano - tasae prahinatva ? /// +

+ + + /// aha abadhano di ¢ sakseva - ne nelagena - aSego - §ilakadho ¢

Svedaprachado - aSego - samasikadho - egaro /// + + +

p.afaka + + + [ni]Jgo paSa agado - aSego vimutifianadar§anakadho - chinasodo
abadhano /// + +

++++++++///?77?7?[v]uta aparo tri [ka] {{?}} dhe prafia [s]e [§]. [n]. /// ++ +
+++++++++++++

+ + /// [r](e)na ¢ fadav([e] budhivate[n]a viaksanena [nialena] &2 + + + [va yasa] ///

++++++++

+ + + /// [d]. [$a -] bhavabhava - bhava ceva vuta bhavati - yasa phalaphala phala
[pha]la [ceva] vucati [a] /// + ++ + + +

+ + + + + + + /// .uta ¢ abhavena vibhavatasa vuta - ayakse na hi ka [yi] - aparo -
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

bhavena bhavadrithi vuta - [vi] /// + + + + +

+ + + + + /// 7 ? vidhuvida - dhupo [vitra]ka - e[da] karma-kileSa te prahina

[astagada] - anavaseso cho[r]i /// + + ++ +

+ + + + + + + /// a[sta]ga[da] mulaii[pa]tano vuto - te dani na sati [-] so vedago

[vilditva [ma] .[g]. [- v]. [si] /// + ++++ + +

+ + + + + /// gat[ag]. ¢ logo paco [kadha] - logo va paco kamaguna [-]
lujanapralujana[d]. logo .uca[d]. /// + + + +

+ + + /// ? [laksa]no paragado - sakayasa - [ph]asidatva - sakseve - bhavabhavo yava

astagada na sati - vimuti[da]

+ + /// .u[t]ar[u]o uthavida ca - pradithavida ca - aparo ¢ vidhuvida - yava astagada

na sati ¢ samudagaprahano -

.usidavo bramacarya margo - logena dukhaparifio atao niroso esa satiadiSesa p[ara]

I+ +

++++///?/// ++/// [n]. [c]. [n]i[va]no vistare fladave viaksanana & taSadhan. sa

I+++++

++++++++///[rlago {{?}} /// +/// na ¢ samaena - triSa ¢ {{Sa}} O sahasa ?
[a] hi t[r]a [f]. /// + + + + +

+ + + + + /// [Say]. [da] - due pacadaSaka triSo sahasa bhavati [ta]do ta[s]a [dri] ///
+++++++

++ ++/// 7 [di] - [te] na [Sr]. ? luabhatada ca - luasayada ¢ ca - luacivarada ca - ?

bra .[ro] ///++++ +

+

+++++++ + /// ? rano sa[pa]jadi ¢ tasa pravayidasa luabhatada ca - 1[u]a[c].
[vara] /// + + ++ +

+++///?777? [tr]. [vi]jada samufhida - pasa murasio vahi - moraSikhuna [-] {{?}}
bra /// + +

+ /// .[o] so atara[t]aro - k[a]th[a] bh[i]da[ti] - e[v]a so tasa[-]Salo hidago bhitva -
tithadi evaso /// + + + +

[hi]dago bhi[t]va [ti]Jthadi - citapida janedi - aparo morasSikho iSa .[a] .o
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41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.
48.

49.

50.
51.

52.

33.

54.
55.

56.

abhipredo ? ? /// +

+ /// - iSe abhipredo - dhanu paca kamaguna abhipreda - vast[u]kama - laksigarida -

satasla] /// + + + +

+ + + + + + /// [paca] ¢ pracupana - paca ¢ anagada - svakama parakama

plrlamanig[a]rid[a] /// + + + + +

+ + + + + +/// 7 [va] tasa iSa abhipreda - dhanu paco kamaguna - tat[r]a [ta] 7 + ?

[su] /// +

+ + + + + + /// pracupana - [e]va parasa [to] d[i na] ¢ tri tva tena a[ha] - due [paca]

I++++++

+ + + + + /// [e] upajadi - na hi a[va]stue upajadi - yatha sutro ° sayoyani ? ? /// + +
++++

+ + ++ + +/// [pra]v[uca]di paSa moraSia vah. + ? 2+ ? ///+ ++ + ++ + + + + +
++++++++

++++++++++++ 22+

+ + /// 7 ? [j]. ha jadimado va kulamado va - sarva sadarbho chorid[a] - {{?}}

dharmakedu - sar.[a] u+ ? ?

+ + + /// .0 pr[o] va di do sakseve - dromaphayado upano - kulado studo - jado

padarakedumo
+ + /// .0 studo - due abhiyadia - caduna mahacediana stavo ¢ upalo ame /// + +

+ + + + + /// [r]. n[a] ha[dava] & dur[a]gamo {{[a]}} {[e]»gacaro - [sut].[o] /// + +
+ 4+ +

++++++++///?77?[d]o - kusal[a]sapresido va akuSalo - vacadi - afia arabhana -

M++++++

++++++++///?+ vi[sva]bhaga®gamanada ¢ dura ca - gamanadurada ca ? ///
++++++

+ + + + /// 7 7 duradae - kuSalasa ¢ a[gr]acaro aku$alo upa[j]. /// + + ++ + + +

++++///7][a] .[o] 7?7 [a]vyagi[da] ? ? /// + + + + + + + + + /// [ku]Salak.

Sala[do] a[vyi]gido + + +

+++++++++++++?7++++++++ + + + + /// [ara]bhana duro
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57.

38.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

[yoljanasahasa pi /// + +

+ + + + + + /// fiano upa[did]o upana nirudha pi [dritha] Srud[u] muda vifiado pi ///
+++

++ ++ + /// ? - aha na a[p]ur[vi]no du [vifiana] upajadi - {{?}} a)paro dudiya ¢

sahayago ¢ na ghinadi -

+ + + + + + + + /// [a]Sariro - rupi susumalo ¢ drubujano - dropadivajano ¢

guhaSayo - guha [v]. ca .[i] /// + + +

+++++++

++ + + + + + + + /// [moksa]t[i] mahabh[a]yo ¢ sarvaklesaprahanado - sa [d]o [ya
do] ¢ [a]vajati - /// + + + + ++ +

+ + + + + /// [saks]. [va] ¢ d. ragamo [kle]Savarto egacaro ¢ ka[rma]varto
gluhasayadJu /// ++++++++

+ + + + + + + /// [rImakileSaksayo ¢ te moksati dukhaksayo aparo karma ? ? + .[0]

salmul ??///++++ +

+++++++///7?2[s].?2///++++++++++ /// .0 [vistar]e [Da](dave) s

sam[o] salm]. /// + + +

+++++++///n.danado? /[ ++++++++++///2/+/TI++]]77]]]

+++/// glu] .[ul /// +++ +

++++++++++++++++++//7? [hi] tatr[a aha] - ya ni .viSesa sati -

puthujanehia ? /// ++ + +

++++++++++++++ /24
T+ ++++

e i i S
+4+++

+++++///?tvarida ? .[u] + n[a] aparo ¢ samo samehi vi ? ? samehi arago ¢
daSabala [s]o bhodi ? /// +

+ + + + + + /// [an]upadiano ksinasavad[a] vuto - arahadi ¢ pro[dara§]i atarayiga

hi [r]Jodhavedi nirya /// + +

++ + + + + + + /// ? man[o] ¢ a[tlay[ilge hi [v]othavedi n[i]ryanige ¢
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72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

1.

82.

83.

84.

85.

86.

pradithavedi ¢ a[y]a Sast[u]karag[a] ? ? /// +

++++++++/// [n]. [g]. .[i]] © vastugahani prafa y[a] - na pa ro n[a] la ma ksa

ro-taSodromoega///+++++

+ + + + + + + /// [chada]jado - a[naSra]vi sutro - tatra nidesa - parinirva[na]chado

upano [n]. ///+++ +

+++++++///[d]. [y]. do - ana[Sra]vi a ? ? atha va nekhamachado /// + + + + +
+4++++

++++++//7?7I[do] pr. ? /// + + + + + /// man[a]sa [h]. phudo sie cadurtho

jalnlo ? /// ++++++

+ ++ + + + + + /// ? cito viharadi - kamesu ca - apradibadhacito kama[dha]due

[ni]s. ? /// +

+++++++ + + + + + /// galo [a]g[ani]thagami - atha va udhvasodena

dharmamayena so[d]. na a [bra] hi ? ? /// +

++++++++ + + + + /// vla] ch[a]dajado - Jane hi asti raga anaSravi -

kamavacarasa kile[S]. /// +

+++ + ++ + + + + + /// ma[nasa] phudo sie cadurtha[sa J]a[na]sa labo ° vutaru[p].
[pra]th[am]. /// +

++++++++++++// 7?7 jano siyadi - ki karano - eva hi vuto - ima
ma[rlakaly]. /// + + + +

+++++++++++++ + /// di - u[dhva]s[od]o vucadi di - vutarupo

dar§anapradi /// + + + +

+++++++++++++++++ 4+ /// siye O bhava[n]abhumi tatra gadasa k.i
davida ¢ [k]. ///+ +++++

+++ +++ + /// 7?7 puno iSe agachadi - purva[dr]ithiSalasa prahano ¢ kamehi

apradi ? dhacito

+ + + + /// .[i] ¢ tatra gadasa manaSalo prahiyadi ¢ sukhasa yanasa ganano

kayabhediasa Samanal[p]. /// + +

+++++++/// 77 [vi]seno [ya]mi sevidava c[o] asevidava co vistare fadeve &
[n]. [hli ki[le$a] ? /// + + +

++++++++/// 1[ylo go yogacaro - atvano kile[§]o na vinodea na vidhame|ya]
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7.

88.

89.

90.

91.
92.
93.
94.

95.

96.

97.

98.

99.

100.

101.

102.

yatha aha vin. d. [tva] /// + +

++ ++ + + + + + + + /// [dharma] yatha vado upano abhro - vigiradi vidhvasedi -
vidh[a]mal[di] ? /// + +

++ ++ + + + + + + + /// [na vilgi[rleadi - na vidhamea - na a[n]upadiSe
[dha]rmo ? [re]adi /// + + +

+++++++++ + + + + + + /// mu[dh]. [u]pa[n]. prathido - vado

Samatha[vipaSanae ula[m]. /// +

+++ 4+ + + + + /// tha va vado ¢ margasa upamo ¢ atha va vado ¢ kayagadae ¢

spadia asiva /// + +

+ + + + + + /// [s]ivacano atha va vado [a]Suhae uamo abhro Suhali] ? /// +

+ + + + + + + /// manasigarasa ca - atha va vado - [e]kaSa 7 sa - /// + ++ + +

++ + + + + + /// [upam]o atha va vado SamathavipaSanae ua[m]o [abhro] /// + + +

+++ ++ + + + + + /// na jodimata hi naro bhavee - na ko yi ¢ fiani padido ¢
siyadi [-] jod[i] ? /// +

++ + + + + + + + /// [di] yo na dahit[v]a mago - eva fiano prafio jodi vucadi - tasa

prafai ? /// +

++++++++++++++ + + /// tla] pranale] sarva kileSa dahadi vijale]
pradibalha]di tamo ? ? ? /// + +

++++++++++++ + /// 7 na jadimata hi naro bhavee vipaSana-vipati - yadi na
balh]. [adi] ? ? ?

++ ++ + + + + + /// .[ista]re Nada[v]e viaksana[n]a % na na bramanasa ed[e]na ki

ci Sray[o] sutro ° tatra nideSa

+ + + + + /// ? bramana fiadava [Se]khabramana ca aSekhabramana ca -

Sekhabramal[n]o i$a abhl[i]p. +

+++++ + + + + /// 7 [mi]asa - darSanapradithidasa [va]na ¢ eda na bhuyo ¢

Sobhanadarao ¢ yatha ?

++++++++ ++ + /// ka[re]adi ¢ dosadar§ano upad[e]adi [ni]raspad[a]dar§ano
v[i]ara[d].

++ 4+ + + + + + + /// yado [ya]do yasa mano nivatad[i] - yada yada bhratidi - amo
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103.

104.

105.

106.

107.

108.

109.

110.

111.

112.

113.

114.

115.

116.

117.

[karodi dosa] ? /// +

+ + + + + /// [n]. [raspada]darS$a[no] viharadi - tatha tatha samudayasaco avisamedi

-eva dani tasa s. /// +

+ + ++ /// 7 [0i]. 7 O saco - yatha [a]$va kh[o]ri[e]hi vuto - atha va ya[tha] yatha
priarupa sada ru[peh]i ? ? /// + + +

+ + 4+ + /// 7?7 a [vo vl]iryasaco a[vi]samedi sakseva ° dar§anapradithidano

dharmade§ano .u /// + + + +

+ + + + + + + + /// [niva]tadi [tad]o [tado] sa[v]ru[da]lm [eva] saco - ado
[bha]vana[bhumi vista]re nad[a]v[e] ? ? /// +

+ + + + + + + /// [eka]mu[lo] dua[va]to sutro vistare a[n]uga[tava] tatra ni[deSe

eka]mulo tasa /// +

+ +++ + + + + + + /// [a]jatva[ta]Sa ca bahidhataSa ca - trimalo trayo chadaraga ?
/] +++

+++///?777[glu??++ ? [sa] asivacano - samudro sa ta[S]a druutaranarthena

samudro dva ? /// +

+ + + /// ? [hi a]vartarti ya[va] mano dharmehi avartadi - ede [dv]adasa ayadana

vuta [- dv]adaSavarto

+ + + /// 7 s[la -] droodaranagaarthena narago pra[naJdo ° padalo ° ta

a[$e]khamulni] tirno Sekhamuni

+ + + + + + + /// ekamulo sakayadrithi - duavart[o] uchedadrithi ca [§a]$vadadrithi

ca [-] trimalo tra[y].

+ + + + + + + /// [ma] pacavistido - pacavigara sakaya[drithi] ruo atvado

samanu{paysadi ya[va vi] /// + +

+ + + + + + + + + /// sa sakayadrith[i] calks]u ru[ve]hi avartadi ya[va] mano
dharm[e]hl[i] [avarta]d[i] pa[da] /// +

+ + + + + + /// [ta asekha]muni tarno [-] aparo ekamulo avijo eva hi vuto ¢

aflan[amu] /// +

+ /// to [avija]hedu ¢ sa raga e ¢ sa dosa [i] ¢ sa moha [i] yatha ca vuto ya ke ci

aneg[u] vivi[so] ?

+ + + + /// ? a[vi]janidano avijaprabhav([a] avi[jaja]di[ka] duavarto ahiri[ka ca]
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118.

119.

120.

121.

122.
123.

124.

126.
127.

128.

129.

130.

131.

132.

133.

anotra[pa]do ¢ [a]v[arta] /// +

+ + + + + + + + /// [alku§[a]l[a]na [ka]rm[ana] ? /// + ++++++++++ +++ +

++++++++

++++++++++ A2+

M2+ ++//17?

++++++++++++++// 7?7 vado - padalo ta asekhamuni tirno - aparo

ekamulo vi[da] /// +

++++++++++++//7.[ut]o avartadi [va] do vifiano yam edo namarupena

edoa.///[+++
++++++++++++ /2227

T e ol ol i i o I SR
++

+++++++++///[yalsamu[l]o [ksa] + + [st]. ///+++++++++++++++
++++++++++
125.+++ + /// 7 so ce [vlan. [ro] + + + + + + ? ? + + vi[flano a] + + .[ida]s[a]

a??++
++ + [nama] cl[ar]uvaca[]???+++++++++++++++++++

+ + /// 7 [ne]na - paca vi {{varana}} diSo [e]sa ksama di vucati - [ta] caduhi
vifiana[thidihi] ? /// + +

+ + + + + + + + /// mara kodo 1[a]do - dir[gh]. /// + + + /// tasalado ¢ ta viro

viryaprabhavid. /// + +

+++++++///?77?7avija[-]badhano ca ko d. ? /// /// 7 .o ra a di evalaksano [yo]
I+++++

+ + + + + /// [ra]headi [va] - deva vi prasaSati [-] kamavacara - bramu[na] pi p.

[a]Sasido - yathani sasa? /// + + +

+ + + + + + /// [saks]e[v]a [-] yasa mulo ksamo nasti [-] dukha[pa]rifia pano nasti
kudo lado samu[de] /// +

++ + + + + + + + + /// ? [ta]diSa nidido rahadi sahadharm[a]na a[g]ifhana

dha[rma] udano vistar. /// + + + +

+++++++ + + + + /// [ta]tro [ni]desa bha[ra]dvayago[tr]o bramano - yava
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134.

135.

136.

137.

138.

139.

140.

141.

142.

143.

144.

145.

146.

[uda]no udan[e]si - n[a]mo ta[sa] /// + +

+++++ +++ /// ?y.[tlu nama bramana bramana[tre]vi[ja] osira[ta] saman[a]sa

mu[da] ///++++++

+ + + + + /// [ta] + [$astu]lno [vad]. [aroaiSa] - aha [ya] kasa aroiSoi - aha

[vaksami] ? ?? /// + ++ +

+ + + + + + + /// [g]. damenaha eva [valksa na nu pranadi[va]do garahasi [y]adi
[valksadinas. [t]. /// + +

++ + + + + + + + + /// [sa] braman[i] bharadvayago[tro bralmano eda[d] o[c]a na

aho braman|a] /// + +

++++++///?77?7?[y]. tasa samanasa [g]o[da]Jmasa vado a[ro]a[ad]i pradevo tva
SakiSa[s]. /// +

+ ++ + + +/// [n]. [yle[na] [bha]ga[va] - tena u[va]sa[kra]mi to ad[ad o]ca [ko] nu
su godama vaso [r]. /// + +

++++++///???s[ok]ro[s]o [jatva s]. kha [§aya]di kroso ja[fa]va na s[oya]di
vistare kr. ? /// + +

+ 4+ + + + + + + + /// sukho Sayadi - [ka]yi[g]o .u + - [na] soyadi cedas[i]go sukho
sukho a[ylaya? /// + +

+ 4+ + + 4+ + + 4+ + /// 7 al§livisa vi cu ha [a]fia [va vistar]e ya[spi] ci

vi[sa]lapranayada madhura /// + +

+ + + + /// ? di [prathalma [arabho s]. bala arabhita harsidi na[do] a[spade]di
sukhayadi /// + +

+ + + /// [sa]no ta krosasa paryavasano ma[dhu]raprahano - vaso ar[ya] + + [Sa]ti
budha [ca] Srapaka /// +

+ + + + + + /// ta hi [ja]tva [na] so[ya]di - na pari[ka]sadi - [ja]hita saks[e]v[a]
kroso jatvo /// + + + +

+ + + + + + /// [kha]ksa[yo] na so[ya]d[i] k[ileSa]ksayo & idi jadi me Srudo sutro °

al++

Reconstruction and Translation
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.. Bll+++++++++?2?7+++++++sakhaditrivi???7++++++++++++
+++[B2]+++++++nanoso+????hi?-viflano bio - niruvadano ? san. ? + + +
+++++++++[B3]+++++++++++dia o ta5a Seho tasa prahano vuto - so hi
muni ? avijaprahano vuto + + + + + + + [B4] + + + + + + + + + + + jadiksayatadars§i -
trina nidanana ksinatva ? ? + pravuti + + + + ++ + ++ + [BS] + + + + + + + + + + + + +
+ + [h]ina - atha va - tarka ¢ kadha - te apravutikrida + + + + + + + + + + [B6] + + + + +

++++++++++?7as.vinadanalabh. + +++++++++++++++++++ ...

...[Bl]++++++++++++++++++ Enumeration: + +++++++++++ + +
++++++[B2]++++++++++++++ + + + + Consciousness is the seed.
Without fuel ++++++++++++++++[B3]++++++++++++ + Craving is
affection. Its abandoning is spoken of. He indeed is a sage: + abandoning of ignorance
is spoken of. + + + + + + + [B4] + + + + + + + + + + + Seeing the exhaustion and end
of birth: because the three sources are exhausted + + +++++++++++++ + [B5] +
++++++++++++++++ + Or otherwise: Thoughts: the factors. They are made
non-occurring. ++++++++++[B6]++++++++++++++++++++++++

t+++++++++F L

2

..[Fl]++++++++?iksadiveda+++++++++++++++++++++++++
+++++[F2]++++++++++7di0??2?2+++++++++++++++H++H+H++
+++++++++[F3]++++++ + + + no - trae thidaka ceva ° vistare (fiadave)

viaksanana &g

SN 25 1 [ S S o i o o o i i o o i o o o o i o o ol i e o ol i o ol i o o o o o o o o
++++[F2]+++++++++++++++++++H+H A+
++++++++[F3]+++++ ++ + + + + and especially the three remaining ones. (It is

to be known) in detail by the sagacious.

3

(prafiayuso §ilavrado varavarno sutro) [F4] + + + + + + + ? ayuso vucadi Sastro -
amitranighananado - ayuso-a? ++++++++++++++[F5]++++++++++7?

tena vuta gunasamadano - a ? rno di ? tesa uhaino labho + + ? vucadi - + + + + + + + + +
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[F6] + +++++++++ +c. ?.u? varno - samahido - arabhane samavuda cito + + + +

+++++++++[F7]+++++++++77-ayapun. ? ?kalouvanija++??ha?? ++

++++...[El]+++++?2.usto-ya?d. 7t.s.?s.pa.u?tasacviSeso ? duro - ta aha
sag(e) pramuto ra + + + + + + + [E2] + + anasavo mohaprahano ° sakseva ° prafiayuso
prafiakadho ° §ilavrado varavarno ¢ §ilakadho vradena sa(ma)sikadho ¢ tri ? + + [E3]
(sa)mahido janarado - Samaso ° spadima vipaSano ¢ SamasavipaSanae ¢ bhavanabhumi
sage pramuto akhilo ragavira(go -) [E4] (anasa)vo ¢ avijavirago - praflavimuti ° esa
kridavida ° aparo ° prafiayudho pranidriyo §il. ? ? + + ++ + + + [CI] ++ + + + + + + +
+ + + + s(p)adidriyo ¢ $esakeno ° nisado - pariSudhi ¢ prahaniaga irdhi + + + + [C2] + +

++++++++++++++?2+2+++22gnoSedi??+++++H+++H+H++ L

(With the weapon of understanding, virtue and observances, of best color is the
text.) [F4] + + + + + + + + Weapon is a word for arm. (It is called) ‘weapon’ from
striking down enemies. + +++++++++++++++ [F5]+++++++++++++
the acquisition of qualities is spoken of. + + + + + the obtaining of both of these + + + is
called++++++++++[F6]+++++++++++++ + + + + + Concentrated:
thought is wrapt in the sense-object. + + +++++++++++ [F7/]+ ++++++++ +
++this++++++++++++++++++++++++++++[F8]+++++++++
++++++++++++++++++++++++++ L [El A+
+ + + + + + + + + distinction + + + + Thefore he says liberated from attachment: + + +
+ + + + + [E2] + + Taintless: abandoning of delusion. In brief: With the weapon of
understanding: the factor of understanding. Virtue and observances, of best color: the
factor of virtue. Observances: the factor of concentration. + + + + [E3] Concentrated,
pleased by meditation: quiet. Mindful: insight. Through quiet and insight the plane of
development. Liberated from attachment, without harshness: fading of lust. [E4]
Taintless: fading of ignorance, liberation through understanding. This is the state of one
who has accomplished. Another one: With the weapon of understanding: the
understanding faculty. + + + + + + + + + + + [C1]+ + + + + + + + + + + + + the
mindfulness faculty. The remainder: the outcome, the limbs of abandoning related to
complete purity.+ + ++ ++ [C2] +++ +++++++++++++ 724+ 7+++++++ +
++++++++++++H++
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++++++++2]++++++++F+ A+ +H+++ 7777 O parago+ + + +
++++++++++++++3]+++++++++++++++++ ++ + 7 dasabalena ?
++++++++++++++++++++[4]+++ ++ 7?7 ? vifiavana © sakseva ° na
paro ? ? g. ? Sedi - na paro - nir(o)savipati + + + + + + + + + + [5] + + + §. aha gu ? ?
dukhafa(na)vipati-a???n.?2?? -t ++++++++[6]+++++++gceda?na
ko??+++++++++++++[7]+++++++++ca-asava paro dukhavartachedo
pha + + + + + + + + + [8] + + + + + (vipa)Sanapravuti - dukha(aprav)uti - te ceva sa ma

si da - u ca - trivatachedo yava tri + + + + +

SRIE R R L R E R EE TR R R R R R R
+++++++++ 2]+ +++++++++++++++++ ++ + 4+ + 4+ + + going to the
otherside++++++++++++++++++[3]+++++++++++++++++++
+ + having the ten powers + + + + + + +++++++++++++++ 4]+ ++++++ 4+
+ + + + In brief: Not another + + + + + + Not another: failure of cessation + + + + + +
+ + + + [5] + + + + he says: + + + failure to know pain + + + + + +++ ++ + + + + + +
+++[6]+++++++++++++++++ [+
+ 4+ + Or otherwise: Another: severing of the course of pain. + + + + + + + + + + [8] + +
+ + + occurrence of insight, non-occurrence of pain. And those especially + + + + + + +

+ severing of the three courses —up to —+ + + + + +

5

[9] + + + + + + So - citro grahavadi ¢ aiSpasa - kamabhasa eva visajayadi - nelago di
§ilana  (asivacano) [10] (§vedaprachado) + + ? asivacano - egaro
kayagada-spadiasivacano di - vatadidi §. ? ++++++++++ + [11]++++++++ +
+ + + + an(i)kho trina nidanana prahinatva - pa(§a agado) + + + + + + + + + + + + + +
[12] + + + + + + + + + + + + + (a)badhano ¢ trina nidanana prahinatva - ? ? ? karano -
v(u)cadi n(e)lago di - ? + + + + + [13] + + + + + + + + .ino - na kasa ci vabasedi - na
dukhavedi na pida janedi - tena vucadi nelago di + + + + + + [14] + + + + + + + do
nelaga di - ki karano - aha §vedaprachado - vimutia - asivacano - aha ? ?sa? ? + + + +

[15] + +++ 27?7 ?? . eva bhikhu sasadadaviharidae - nirmaladae vimutia ? ? hadi °

++++++++++++[17] 7.0 va - agapracago viso va khaeati ° agi va abhipre(do) + +

+ + + [18] + ? ? nanaagassaghaso ? ? ? aya pi dukha {{?}} vyatro
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nanadharmasacayasaghaso ° tasae ? + ? ? + [19] + ? do ca tredhaduagadasa prahinatva
uvachijadi - taSa ceve sa nikrothana badhano - tasae prahinatva ? + [20] + + + aha
abadhano di ¢ sakseva - {ne} nelagena - aSego - Silakadho ¢ §vedaprachado - asego -
samasikadho - egaro (asego) [21] p(r)afiaka(dho -) (a)nigo paSa agado - aSego
vimutinanadarSanakadho - chinasodo abadhano + + [22] + + + + + + + + ? ? ? vuta
aparo tri ka {{?}} dhe pranase §. n. ++ ++ +++ ++ + + + + + + + [23] (vista)r(e)na ¢

fladave budhivatena viaksanena nialena &s

[9] + + + + + + + + The householder Citra answers the venerable Kamabha in this way:
With limbs free of drivel: (a designation) of the virtues. [10] (With a white covering:)
a designation + + + With one spoke: a designation of mindfulness with regard to the
body.Runs: + ++++++++++++ + [11] + +++ ++ + + + + + + + Without anger:
because the three sources have been abandoned. See (him having come): + + + + + + +
+++++++[12]++++++ +++ + + + + Without bonds: because the three sources
have been abandoned. + + + + reason is he called with limbs free of drivel. + + + + + +
[13] + + + + + + + + + + He does not injure, does not cause pain, does not produce
oppression of anybody. That is why he is called with limbs free of drivel. + + + + + +
[14] + + + + + + + + with limbs free of drivel. For what reason does he say with a
white covering: a designation of liberation. + + + + + + + + + + + [15] + + + + + + + +
+ + In this way a monk + + + + through the six ways of leading an even life, through
being undefiled, through liberation. He runs with one spoke: + + + + [16] + + + + + + +
+ + + + + + + of mindfulness. This is pain where + + + ++ ++ ++ ++ ++ + + + [17] +
+ + + would either consume poison limb by limb, or fire is intended. + + + + + [18] + +
+ a combination of various limbs. + + + This is also pain where there is a combination
and collection of various dharmas. + + + + + of craving [19] + + + + is cut off because of
the abandonment of what belongs to the world of three elements, and especially craving.
It is the bond of the low(?). Because craving is abandoned + + [20] + + + he says
without bonds. In brief: With limbs free of drivel: the factor of virtue beyond training.
With a white covering: the factor of concentration beyond training. With one spoke:
[21] the factor of understanding beyond training. See (him) having come without
anger: the factor of the knowledge and seeing of liberation beyond training. With
streams severed, without bonds: + + [22] + + + + + + + + + + + is spoken of. Another
one: ++++++++++++++++++++++++[23] Itis to be known in detail by

the intelligent, sagacious + + + +
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6

(bhavabha)va yasa + + + + + (sutro -) [24] (tatra ni)d(e)$a - bhavabhava - ¢bhava) bhava
ceva vuta bhavati - yasa phalaphala phala phala ceva vucati a + + + + + + [25] (bhavena
bhavatasa v)uta ¢ abhavena vibhavatasa vuta - ayakse na hi ka yi - aparo - bhavena
bhavadrithi vuta - vi + + + + + [26] + + + + + ? ? vidhuvida - dhupo vitraka - eda
karma-kileSa te prahina astagada - anavaSeso chori(da) + + + + [27] + + + + + + +
astagada mulaiipatano vuto - te dani na sati - so vedago viditva ma(r)g(o) - v(u)si(davo)
+ + + + + [28] + + + + (lo)gatag(o) ¢ logo paco kadha - logo va paco kamaguna -
lujanapralujanad(o) logo (v)ucad(i) + + + + [29] + + + ? laksano paragado - sakayasa -
phasidatva - sakseve - bhavabhavo yava astagada na sati - vimutida [30] + + .utaruo
uthavida ca - pradithavida ca - aparo ¢ vidhuvida - yava astagada na sati ¢
samudagaprahano - [31] (v)usidavo bramacarya margo - logena dukhaparifio atao
niroso esa sailiadiSesa para(gado) [32] + + + + ? + + n. c. nivano vistare fiadave

viaksanana s

For whom all kinds of existence: + + + + + (is the text.) [24] The explanation (on it):
All kinds of existence: existences and more existences are spoken of, just as fruit and
more fruit are called ‘all kinds of fruit.” + + + + + + + [25] Existence: craving for
existence is spoken of. Non-existence: craving for annihilation is spoken of, for he does
not long for any. Another one: Existence: the (wrong) view of existence is spoken of. +
++ ++ + [26] + + + + + + + Gone up in smoke: thinking is smoke. That is action and
defilement. Those are abandoned. Disappeared: removed without remainder. + + + +
[27] + + + + + + + disappeared. Pulling up of the roots is spoken of. Those then do not
exist. This knower: knowing the path. Having perfected: + + + + + [28] + + + + Ender
of the world: the five factors are the world, or the five strands of desire are the world. It
is called ‘world’ from breaking down, completely breaking down. + + + + [29] + + + + +
+ + Gone to the other side: because embodiment has been touched. In brief: All kinds
of existence — up to — they have disappeared, do not exist: the state of liberation. [30]
+ + + + + + The state of having raised oneself and the state of having established
oneself. Another one: Gone up in smoke — up to — they have disappeared, do not
exist: abandoning of the origin. [31] Having perfected the religious life: the path.
World: the diagnosis of pain. Ender of the world: cessation. This is the one with fuel
remaining. Gone to the other side: [32] + + + + + + + + + extinction. It is to be known

in detail by the sagacious.
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7

taSadhan(u)sa(muthano sutro) [33] (tatra nide$a) + + + ra go {{?}} + na O samaena -
trisa ¢ {{8a}} ¢ sahasa ? a hi tra fi. + + + + + [34] (due pacada)$ay(u)da - due

pacadasaka triSo sahasa bhavati tado tasa dri + + + + + + + [35] + + + + ? di - te na §r. ?

ga §a da sahasa o ha e pravayido - tasa triSa sahasa ? .u ++ + + [37] ++++++++ ?ra
no sapajadi ¢ tasa pravayidasa luabhatada ca - luac(i)vara(daca -) + + [38] + + + 7 ? ?
tr(e)vijada samufhida - pasa mura§io vahi - morasikhuna - {{?}} bra + + [39] + .0 so
atarataro - katha bhidati - eva so taga-Salo hidago bhitva - tithadi eva so (drithi§alo) [40]
hidago bhitva tithadi - citapida janedi - aparo moraSikho iSa .a .0 abhipredo ? ? + [41]
+ - iSe abhipredo - dhanu paca kamaguna abhipreda - vastukama - laksigarida - sa ta§a +
+ + + [42] (paca adida -) paca ¢ pracupana - paca ¢ anagada - svakama parakama
pramanigarida + + + + + [43] + + + + + + ? va tasa iSa abhipreda - dhanu paco kamaguna
- tatra ta ? + ? su + [44] + + + + + + pracupana - eva parasa to di na ¢ tri tva tena aha -
due paca(dasaka) + + + [45] + + + (vastu)e upajadi - na hi avastue upajadi - yatha sutro °
sayoyani ? ? + + + + + + [46] + + + + + + pravucadi paSa mora$ia vah(i) + 7 7+ ? + + +
+H+++++++++H+H+H (D)

Having the bow of craving as origin (is the text.) [33] (The explanation on it:) + + + +
+ + + time. Thirty acts of violence + + + + + + + + + + [34] Tied together with two
fifteens: the two groups of fifteen are the thirty acts of violence. Therefore his + + + + +
++ + [35] + + + + + + + + + + + The state of having coarse food and having a coarse
bed and having a coarse robe. + + + ++ ++++ [36] +++++++++++++++++
has gone forth. Of him thirty + + + + + + + + + [37] + + + + + + + falls to + + + + The
state of having coarse food and having a coarse robe of the one who has gone forth. + +
[38] + + + + + + the state of having the three knowledges has arisen. See the one
carrying(?) a peacock crest: the one having a peacock crest. + + + [39] + + It splits the
wood right in the middle. In this way the barb of craving stands still having split the
heart, in this way (the barb of view) [40] stands still having split the heart — produces
oppression of thought. Another one: Peacock crest: Here + + is intended. + + + [41] +
is here intended. Bow: the four strands of desire are intended. Desires for things are
made the targets. This craving + + + + [42] (Five past,) five present, five future. One’s

own desires (and) another’s desires are made the measure. + + + + + [43] + + + + + + + +
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+ + 18 here intended. Bow: the five strands of desire. There + + + + + + [44] + + + + + +
present. Thus + + + + + of another. That is why he says: two groups of fifteen. + + +
[45] + + + arises in case of a thing. It does not arise in case of a non-thing. Like the text:
++++++++++++[46] + +is called + + + + The one carrying(?) a peacock crest:

t+++++++t++++ A+

8

471+ +++++++++++++++++++++++2274+++++++++[48]++ 272
j- ha jadimado va kulamado va - sarva sadarbho chorida - {{?}} (keduna) dharmakedu -
sar(v)a(fi)u + ? ? [49] + + + .0 pro va di do sakseve - dromaphayado upano - kulado
studo - jado padarakedumo [50] (jadid)o studo - due abhiyadia - caduna mahacediana

stavo ¢ upalo ame + + [51] + + + (vista)r(e)na fiadava &2

471+ +++++++++++++++++++++++2?2 7+ ++++H++++[48] ++ +
+ + + either conceit about birth or conceit about family. All pride is removed. (Banner):
the banner of the dharma + + + + + + [49] + + + + + + + + In brief: Arisen from the
one named for a tree: praised with regard to family. Born having a white banner: [50]
praised with regard to birth. The two types of rebirth. A praise of the four great places of
worship. A lotus(?) + + + + [51] + + + is to be known in detail.

9

duragamo {{a}} {e)gacaro - sut(r)o (tatra nidesa) [52] + + + + + + + + 7 ? do -
kuSalasapresido va akuS$alo - vacadi - afia arabhana - + + ++ + + [53] + ++ ++ + ++ 7 +
visvabhaga®gamanada ¢ dura ca - gamanadurada ca ? + + + + + + [54] + + + + ? ?
duradae - kusalasa ¢ agracaro aku$alo upaj. + + + + + + + [55] ++++2a.0?7?7 7?7
avyagida ? ? + + + + + + + + + kuSalak(u)Salado avyigido + + + [56] + + + + + + + + + +
+++?++++++++ + + + + arabhana duro yojanasahasa pi + + [57] + + + + +
(vi)fiano upadido upana nirudha pi dritha §rudu muda vifiado pi + + + [58] + + + + + 7 -
aha na apurvino du vifiana upajadi - {{?}} (a)paro dudiya ¢ sahayago ¢ na ghinadi -

[59] + + + + + + + + aSariro - rupi susumalo ¢ drubujano - dropadivajano ¢ guha$ayo -

vifianathidika - ? + + + + + + + [61] + + + + + + + + (te) moksati mahabhayo ¢

sarvakleSaprahanado - sa do yado ¢ avajati - + + + + + + + [62] + + + + + saks(e)va ¢
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d(u)ragamo klesavarto egacaro ¢ karmavarto guhasaya du(khavarto) + + + + + [63] + +
+ + + + (ka)rmakileSaksayo ¢ te moksati dukhaksayo aparo karma ? 7 + .0 samu ? 7 + +

+++[64]+++++++27?7s. 7+ ++++++++ + .0 vistare Na(dave) &

Going far, roaming alone is the text. (The explanation on it:) [52] ++ +++ + + + + + +
+ Even sent forth to good, it goes to bad. A different sense-object + + + + + + + [53] + +
+ + + + + + + + It is both the going in all directions that is far, and the farness of the
going. + + + + + + + [54] + + + + + + + + + + + of the good. Going to the top: bad + + +
+++++++[55]+++++++ + + + + indeterminate + + + + + + + + + + +
indeterminate with respect to good and bad. + + + [56] + +++ ++ +++ +++ ++ + +
+ + + + + + + + + + the sense-object is far even as much as a thousand yojanas + + [57] +
+ + + + consciousness is produced. Arisen, it ceases again. Seen, heard, sensed,
conscious. + + + + [58] + + + + + + + He says: Not without precedent, however, does
consciousness arise. Another one: It does not take another one, a companion. [59] + + +
+ + + + + Without body: having form, subtle, hard to perceive, hard to follow. Lying in
acave: + + + is called a cave. [60] ++++++++++++++ + + + + + + the cave is
the four steadinesses of consciousness. + + + + + + + + [61] + + + + + + + + They will
be released from great dread: because of the abandoning of all defilements, they attain
+++++++++++[62] + + + + + In brief: Going far: the course of defilement.
Roaming alone: the course of action. Lying in a cave: the course of pain. + + + + +
[63] + + + + + + exhaustion of action and defilement. They will be released: exhaustion
of pain. Anotherone: +++++++++++++[64]+++++++++++++++++

+ + + + + is to be known in detail.
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samo sam(ehi sutro) [65] (tatranideSa) + + n.danado 7 ++++++++++7+?2++7?
?+++guu++++[66]++++++++++++++++++ ?hi tatra aha - ya
ni(r)viSesa sati - puthujanehia ? + ++ + [67] ++++++++++++++7+++++ +
++++++++++++++++ 7+ H[68] A+
++++++++++++++++++++++++++[69]+++++?tvarida? .u+na
aparo ¢ samo samehi vi {? ?} samehi arago ¢ daSabala so bhodi ? + [70] + + + + + +
anupadiano ksinasavada vuto - arahadi ¢ prodarasi atarayiga hi rodhavedi nirya(*niga)
[71] + + + + + + + + ? mano ¢ ata(ra)yige hi vothavedi niryanige ¢ pradithavedi ¢ aya

Sastukaraga ? 7 + [72] + + + + + + + + n. g. .1 ¢ vastugahani prafia ya - na pa ro na la ma
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ksaro-tasodromoe ga+ + ++ + [73] + + + + + + (&)

Equal with equals is the text. [65] (The explanation on it:) ++ ++ +++ ++++ + + +
+++++++++++++++++++[66]+++++++++H+++H++H++++++he
says on this. Those who are without difference, with ordinary people + + + + + + [67] +
+++++++++++++ AR+
[68]++++++++++++++++++++++++++++++H+ A+
++ +[69] +++ + ++ + + + + + + + Another one: Equal with equals, distant from
those who are different: He becomes one who has the ten powers. + + [70] + + + + + +
Not attaching oneself: the state of having one’s taints exhausted is spoken of. Is worthy
of the sacrificial cake: He makes something that forms an obstacle grow into
something conducive to escape. [71] + + + + + + + + + + + He raises in an obstacle,
establishes in something conducive to escape. These are the makers of a teacher. + + +
[72] + + + + + + + + + + + and understanding is a grasper of things. + + + + + + + + + +

craving + +++ + [73] +++ + + + +

11

chadajado - anaravi sutro - tatra nidesa - parinirvanachado upano n. + + + + [74] + + +
+ + + + d. y.do - anaSravi a ? ? atha va nekhamachado + + + + + + + + + + [75] + + + +
+ + ?do pr. 7 + + + + + manasa h(i) phudo sie cadurtho jano ? + + + + + + [76] + + + +
+ + + + ? cito viharadi - kamesu ca - apradibadhacito kamadhadue nis. ? + [77] + + + +
+ + + + + + + + galo aganithagami - atha va udhvasodena dharmamayena sod(e)na a bra
hi 2?7+ [78] + + + + + + + + + + (atha) va chadajado - jane hi asti raga anaSravi -
kamavacarasa kiles. + [79] + + + + + + + + + + + manasa phudo sie cadurthasa janasa
labo ° vutarup(o) pratham. + [80] + + + + + + + + + + + + ? ? jano siyadi - ki karano - eva
hi vuto - ima marakay.+ + + + [81] + + + + + + + + + + + + + + di - udhvasodo vucadi
di - vutarupo darSanapradi(thido) + + [82] + + + + + + + + + + + + + (manasa phudo)
siye ¢ bhavanabhumi tatra gadasa k(r)idavida ¢ k. + + + + + + [83] + + + + + + + ? ?
puno ise agachadi - purvadrithiSalasa prahano ¢ kamehi apradi(ba)dhacito [84] + + +
(bhum)i ¢ tatra gadasa manaSalo prahiyadi ¢ sukhasa yanasa ganano kayabhediasa
Samanap. + + [85] + + + + + + + ? ? viseno yami sevidava co asevidava co vistare

nadeve s

With a wish for the taintless is the text. The explanation on it: A wish for complete

extinction has arisen. + + + + + [74] + + + + + + + + + + + For the taintless + + + Or
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otherwise: a wish for renunciation + + + +++++++ [75] + +++++++++++ + +
+ One should be pervaded by just the mind: the fourth meditation + + + + + + + [76] +
+ + + + + remains + + + + + And with thought not fettered to desires: + + + + of the
desire element. [77] + + + + + + + + + + + + + + going to the Aganitha (gods). Or
otherwise: Streaming upwards: a stream consisting of the dharma + + + + + + [78] + +
+ + + + + + + + Or (otherwise): With a wish: there is lust for meditation only. For the
taintless: + + + + of one of the realm of desire [79] + + + + + + + + + + + One should
be pervaded by the mind: Obtaining of the fourth meditation. One of this form + + + +
[80] + + + + + + + + + + + + should be + + + + What is the reason? For it is said thus:
These + + + + ++++ [81] +++++ + + + + + + + + + + + Is called streaming
upwards: On of this form is established in seeing. + + [82] + + + + + + + + + + + + +
One should be (pervaded by the mind): the plane of development. The one who has
gone there has the state of one who has accomplished. + + + + + + + [83] + + + + + + +
+ + comes here again. Abandoning of the earlier barb of view. With thought not
fettered by desires: [84] (the plane) + + + By the one who has gone there the barb of
conceit is abandoned. An account of the pleasant vehicle to the breaking down of the
body + + + + + + [85] + + + + + + + + + + + + in whom(?) it is to be attended to and not

to be attended to is to be known in detail.

12

n(o) hi kileSa ? + + + [86] + + + + + + + + .1 yo go yogacaro - atvano kileso na vinodea
na vidhameya yatha aha vin(o)d(e)tva + + [87] + + + + + + + + + + + dharma yatha vado
upano abhro - vigiradi vidhvasedi - vidhamadi ? + + [88] + + + + + + + + + + + na
vigireadi - na vidhamea - na anupadi$e dharmo ? readi + + + [89] + + + + + + + + + + +
+ + + + mudh. upan(o) prathido - vado Samathavipasanae uam(o) + [90] + + + + + + +
(a)tha va vado ¢ margasa upamo ¢ atha va vado ¢ kayagadae ¢ spadia asiva(cano) [91]
(abhro) + + + (a)sivacano atha va vado aSuhae uamo abhro Suhai ? + [92] + + + + + +
(a)manasigarasa ca - atha va vado - ekaSa ? sa - + + + + + [93] + + + + + + + upamo atha
va vado Samathavipasanae uamo abhro + + + [94] + + + + + + + + + + na jodimata hi
naro bhavee - na ko yi ¢ fiani padido ¢ siyadi - jodi ? + [95] + + + + + + + + + di yona
dahitva mago - eva fiano prafio jodi vucadi - tasa prafiai ? + [96] + + + + + + + + + + + +
+ + + + ta prafiae sarva kileSa dahadi vijae pradibahadi tamo ? ? 7 + + [97] + + + + + +

+ + + + + + + ? na jadimata hi naro bhavee vipaSana-vipati - yadi na bah(e)adi ? ? ?
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[98] + + + + + + + + + (v)istare fiadave viaksanana &:

Not indeed + + + [86] + + defilements + + + + + + + + + practitioner of exertion may
not dispel, not destroy his own defilements. As he says: Having dispelled + + [87] + + +
+ + + + + + + + dharmas. Like wind when it has arisen scatters, disperses, destroys a
cloud + + + [88] + + + + + + + + + + + may not scatter, may not destroy, may not + + +
+ + + + + dharmas. + + + [89] + + + + + + + + + + + + + + + + + arisen, come up. Wind:
a simile for quiet and insight. + [90] + + + + + + + Or otherwise: Wind: a simile for the
path. Or otherwise: Wind: a designation for mindfulness with regard to the body. [91]
Cloud: a designation + + +. Or otherwise: Wind: a simile for (mindfulness of) the
impure. Cloud: [92] + + + + (mindfulness of) the pure + + + + and of inattention. Or
otherwise: Wind + + + + + + + + + + + [93] simile + + + + + + + Or otherwise: Wind: a
simile for quiet and insight. Cloud: + + + [94] + + + + + + + + + + For there would be
no brilliant man: there would be no knower, no wise one. + + + + [95] + + + + + + + +
+ + + + burning the path. Thus knowing, understanding, is called brilliance. Of that
understanding + + [96] + + + + + + + + + + + + + + + + + with understanding burns all
defilements, with knowledge wards them off. Darkness: + + + + + [97] + + + + + + + +
+ + + + + + For there would be no brilliant man: failure of insight. If he should not

ward off + + + [98] + + + + + + + + + is to be known in detail by the sagacious.

13

{{na}} na bramanasa edena ki ci §rayo sutro ° tatra nidesa [99] + + + + + ? bramana
fladava Sekhabramana ca asekhabramana ca - Sekhabramano iS§a abhip(redo) [100] + + +
+ + + + + + ? miasa - darSanapradithidasa vana ¢ eda na bhuyo ¢ Sobhanadarao ¢
yatha ? [101] + + + + + + + + + + + kareadi ¢ dosadarS§ano upadeadi niraspadadar§ano
viarad(i) [102] + + + + + + + + + yado yado yasa mano nivatadi - yada yada ¢ bhraiidi -
amo karodi dosa ? + [103] + + + + + n(i)raspadadar§ano viharadi - tatha tatha
samudayasaco avisamedi - eva dani tasa s. + [104] + + + + 7 fi. ? ¢ saco - yatha adva
khoriehi vuto - atha va yatha yatha priarupa sada rupehi ? 7 + + + [105] + + ++? 7 avo
viryasaco avisamedi sakseva ° darSanapradithidano dharmades$ano .u + + + + [106] + + +
+ + + + + nivatadi tado tado savrudam eva saco - ado bhavanabhumi vistare fiadave ? ?

+[107]++++++ +

There is no good for a brahman through this is the text. The explanation on it: [99] +

+ + + + + brahmans are to be known: brahmans still in training and brahmans no longer
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in training. Here a brahman still in training is intended. [100] + + + + + + + + + + + + +
+ again of one established in seeing. This is no more. A beautiful boy(?) + + + [101] + +
+ + + + + would do + + + + would produce seeing with hate, remains with flavorless
seeing. [102] + + + + + + + + + And precisely because his mind turns back: whenever
he makes a crude frown + + + + [103] + + + + + remains with flavorless seeing. In just
this way he understands the truth of the origin. Thus then + + + + [104] + + + + + + +
truth, like it is called a horse because of (its) hooves(?). Or otherwise: Just like those
having a pleasant form + + + + + always with forms. [105] + + + + + + + + understands
the truth of bravery. In brief: an exposition of the dharma for those established in seeing
++ + + + [106] + + + + + + + + turns back, therefore the truth is well concealed.
From this the plane of development is to be understood in detail + + + [107] + + + + + +
+

14

ekamulo duavato sutro vistare anugatava tatra nideSe ekamulo taSa + [108] + + + + + +
+ + + + ajatvatasa ca bahidhata§a ca - trimalo trayo chadaraga ? + + + [109] + + +? 7 ?
gu ? ? + + ? sa asivacano - samudro sa taSa druutaranarthena samudro dva ? + [110] + +
+ ? hi avartarti yava mano dharmehi avartadi - ede dvadasa ayadana vuta - dvadaSavarto
[111] + + + ? sa - droodaranagaarthena narago pranado ° padalo ° ta aSekhamuni tirno
Sekhamuni [112] + + + + + + + ekamulo sakayadrithi - duavarto uchedadrithi ca
Sasvadadrithi ca - trimalo tray(o) [113] + + + + + + + ma pacavistido - pacavigara
sakayadrithi ruo atvado samanu{pa)Sadi yava vi(fiano) [114] + + + + + + + + + sa
sakayadrithi caksu ruvehi avartadi yava mano dharmehi avartadi pada(lo) [115] + + + +
+ + ta aSekhamuni tarno - aparo ekamulo avijo eva hi vuto ¢ afianamu(lo) [116] (vu)to
avijahedu ¢ saragae ¢ sadosai ¢ sa moha i yatha ca vuto ya ke ci anegu viviso ? [117]
+ + + + ? avijanidano avijaprabhava avijajadika duavarto ahirika ca anotrapado ¢
avarta(di) [118] + + + + + + + + akuSalana karmana ? + + + + ++++ + + + + + + + + +
++++++[119]+++++++++++++++++++++++++27+++++ 272
+2?2?27+++7?7[120]++++++++++++ ++ ? vado - padalo ta aSekhamuni tirno -
aparo ekamulo vifia + [121] + + + + + + + + + + + + ? .u to avartadi va do vifiano yam
edo namarupenaedo a. + + + [122] ++++++++++++++++ 2222 +++++++
++++++++?2ahi[123]++++++++++++++++++++++H+H+H+H+H+H+H+H

++++++++++++[124]++++++++ 4+
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With one root, with two whirlpools is the text. It is to be followed in detail. The
explanation on it: With one root: craving + [108] + + + + + + + + + + both internal
craving and external craving. With three defilements: the three, passion and lust, + + +
+ [109] + + + + + + + + designation of + + + Ocean: This craving is an ocean in the
sense of being difficult to cross over. + + + [110] + revolves + + + + — up to — the mind
revolves due to dharmas. These are called the twelve spheres: with twelve whirlpools.
[111] + + + + + hell in the sense of being difficult to descend into, inclined: abyss. This
one a sage who is no longer in training has crossed over. A sage who is still in training
[112] + + + + + + + With one root: the embodiment view. With two whirlpools: both
the annihiliation view and the eternal view. With three defilements: the three, [113] + +
+ + + + + + Spread out in five: the five permutations of the embodiment view: he
regards form as a self — up to — consciousness. [114] + + + + + + + + + + the
embodiment view. The eye revolves due to forms — up to — the mind revolves due to
dharmas. Abyss [115] + + + + + + This one a sage who is no longer in training has
crossed over. Another one: With one root: It is ignorance that is spoken of. [116] The
cause of ignorance is called the root of not knowing. It is lust and it is hate and it is
delusion. And as is said: “Whatever is manifold, of many kinds + [117] + + + + with
ignorance as source, with ignorance as origin, born from ignorance. With two
whirlpools: It revolves due to what is shameless and immodest. [118] + + + + + + + +
of bad actions ++++++++++++++++++++++++[119]+++++++++
+++++++++++++++ S+ [120] 4
+ ++ + + + + + + Abyss: this one a sage who is no longer in training has crossed over.
Another one: With one root: + + + [121] + + + + + + + + + + + revolves due to + + + +
+ + consciousness. + + + due to name and form ++ ++ + + [122] + + ++ + ++ + + + +
+++++++++++++++++H A+ [123] A+
+++++++++++++++++ S+ [124]
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yasa mulo ksa(ma na)st(i sutro tatra nideso) + + + + +++ ++ + + + + + + + + + [125]
++++?7s0cevan.ro++++++? 7?7+ + viflano a + + .idasaa ? ? + + [126] + + +
namacaruvaca-???7+++++++++++++++++++[127] + + ? nena - paca vi
{{varana}} diSo esa ksama di vucati - ta caduhi vifianathidihi ? + + [128] + + + + + + +

+ mara kodo lado - dirgh. + + + taSalado ¢ ta viro viryaprabhavid. + + [129] + + + + +
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+ + ? ? no avija-badhano ca ¢ ko ta nidido rahadi evalaksano yo + + + + + [130] + + +
+ (ga)raheadi va - deva vi praSasati - kamavacara - bramuna pi p(r)aSasSido - yatha ni sa
sa?+++ [131] + + + + + + sakseva - yasa mulo ksamo nasti - dukhaparifia pano nasti
kudo lado samude(a)[132](prahano) + + + + + + + ? tadiSa nidido rahadi sahadharmana

asithana dharma udano vistar(e fiadave &)

Whose root is not in the ground (is the text. The explanation on it:) + + + + + + + + +
+++++++++[125]+++++++++++++++++ + + + consciousness + + + +
+++++++[126] + + + both name and form++++++++++++++++++++
+ + [127] + + + + + + also five regions. Those are called “ground.” This with the four
steadinesses of consciousness + + + [128] + + + + + + + + + + How much less a branch
+ + + + + the branch of craving. That hero: developed by bravery + + [129] + + + + + +
+ + + + and the bond of ignorance. Who is worthy to find blame with him: one having
such characteristics + + + + + + [130] + + + + or would disapprove. Even the gods
praise him: those of the realm of desire. He is praised even by Brama: + + + + + + + +
+ [131] + + + + + + In brief: Whose root is not in the ground: the diagnosis of pain.
There is no leaf, how much less a branch: [132] the abandoning of the origin. + + + +
+ + + + such a one. Who is worthy to find blame: the power of those endowed with the

dharma is the dharma. The inspired utterance is to be known in detail.
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[133] (kroso jatva sukho S§ayadi sutro) tatro nideSa bharadvayagotro bramano - yava
udano udanesi - namo tasa (bhaga)[134](vado) + + + + + + ? y. tu nama bramana
bramanatrevija osirata samanasa muda(gasa) + + + + [135] + + + + + ta(sa) Sastuno
vad(o) aroaiSa - aha ya kasa aroi$oi - aha vaksami ? ? 2 + + + + [136] + + + + + + +
g(o)damenaha eva vaksa na nu pranadivado garahasi yadi vaksadi na s. t. + + [137] + + +
+ + + + + + + sa bramani bharadvayagotro bramano edad oca na aho bramana + + [138]
+++ +++ 7?7 y(o) tasa samanasa godamasa vado aroaadi pradevo tva SakiSas(i) +
[139] + + + + + + n. yena bhagava - tena uvasakrami to adad oca ko nu su godama vaso
r(oesi) [140] + + + + + + 2 ? ? so kroso jatva s(u)kha Sayadi kroso jatava na soyadi
vistare kr(o)s(o) + + [141] + + + + + + + + + sukho Sayadi - kayigo (s)u(kho) - na
soyadi cedasigo sukho sukho ayaya ? + + [142] + + + + + + + + + ? aSivisa vi cu ha afa
va vistare yaspi ci visalapranayada madhura(grasa) [143] + + + + ? di prathama arabho

s(0) bala arabhita harsidi nado aspadedi sukhayadi + + [144] + + + sano ta krosasa
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paryavasano madhuraprahano - vaso arya (prasa)Sati budha ca Srapaka (ca) [145] + + +
+ + + ? ta hi jatva na soyadi - na parikasadi - jahita sakseva kroso jatvo (kamaksayo)

[146] (sukho §ayadi du)khaksayo na soyadi kileSaksayo &s

[133] (Killing anger one sleeps pleasantly is the text.) The explanation on it: A
brahman from the Bharadvaya clan — up to — She spoke the inspired utterance “Honor to
the [134] (Lord)” + + + + + + “ + + + + + brahman, giving up the three knowledges of
the brahmans + + + + + + + + + of that shaved ascetic. [135] I will engage in debate with
this teacher. And how will I engage in it? [ will say + + + + + + + [136] + + + with + + +
+ Godama, I will speak thus: ‘Surely you disapprove of the taking of life?’ If he will say
‘Not + + + + ’*[137] + + + + + + + + + + The brahman woman said this to the brahman
from the Bharadvaya clan: “I do not, brahman, + + [138] + + + + + + + + + a high god
who could engage in debate with the ascetic Godama. You will be able to + [139] + + + +
+ + + went up to where the Lord was. He said this to him: “Which killing then, Godama,
do you approve of?” [140] + + + + + + + + + + Destroying anger one sleeps pleasantly,
destroying anger one does not grieve. In detail: Anger + + [141] + + + + + + + + +
One sleeps pleasantly: bodily pleasure. One does not grieve: mental pleasure. Pleasure
is+++ + [142] + + + + + + + + + + snake + + + or another — in detail — in whichever
one there is an inclination for poison. Having sweet tips [143] + + + + + + first
undertaking. Taking up force, he delights, tastes joy, is pleased. + + [144] + + + + + This
is the end of anger, the abandoning of what is sweet. The noble ones praise the killing:
both awoken ones (and) disciples. [145] + + + + + + + Destroying it one does not
grieve: one is not tormented, abandoning it. In brief: Destroying anger: (exhaustion of
action.) [146] (One sleeps pleasantly:) exhaustion of pain. One does not grieve:

exhaustion of defilement.

Appendix 1: Reconstructed Root Verses and Parallels

This appendix provides reconstructions of the root verses of the commentary on the
basis of the citations of individual words and phrases sprinkled throughout its
discussion, insofar as these are preserved, in comparison with the identifiable parallels
of each verse in other texts. Each individual connected bit of citation is enclosed by the
marks " '. Those places in the parallel verses that differ from the text of our commentary

are marked by underlining.
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1 Sn 209 (Munisutta)

+++++++++ bio’
seho’ +++++++
"so hi muni’ "jadiksayatadarsi’

"tarka’ + + + + + + + "sakha’

samkhaya vatthiini pamaya bijam
sineham assa nanuppavecche

sa ve muni jatikhayantadass1
takkam pahaya na upeti samkham
(Sn 209)

2 unclear

Only a few stray words are legible in the three partially preserved lines of this section of
the commentary, and none of them appears to belong to the root verse under discussion.

An identification of the verse is thus impossible.

3 Sn 212 (Munisutta); cf. Th 12ab (Mahagavaccha)

"prafiayuso’ "Silavrado varavarno’
"(sa)mahido janarado® “spadima’
"sage pramuto akhilo® "anasavo’

+++++++++++

paniiabalam silavatupapannam

samahitam jhanaratam sattmam
sanga pamuttam akhilam anasavam
tam vapi dhira munim vedayanti
(Sn 212)

pafinabali silavatupapanno

samahito jhanarato satima
(Th 12ab)

4 unclear
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The verse under discussion in this badly damaged section appears to have started with
the words na paro (cited twice in line 4 and once in line 7) and to have contained
another word beginning with the syllable gu (cited in line 5). An identification of the

root verse proved impossible.

5 SN IV 291.19-22 (Kamabhu), Ud 7.5 (Cilavagga); cf. Pet 50, 58

"nelago’ "Svedaprachado’
‘egaro vatadi’ (raso)
"anigo paSa agado’

"chinasodo abadhano’

nelango setapacchado
ekaro vattati ratho
anigham passa ayantam
chinnasotam abandhanam
(SN IV 291.19-22, Ud 7.5)

nelangah Svetasamchanna
ekaro vartate rathah

anigham paSyatayantam

chinnayoktram abandhanam
(Uv 27.30)

BREES HEH—iR

BCoR e REBEEE
(T 4 no. 213 pp. 791¢21-22)

6 AN II 6.19-23 (Bhandagamavagga); cf. Sn 475ab (Sundarikabharadvajasutta)

"bhavabhava yasa' (sameca dharma)
"vidhuvida' "astagada na sati’
(sa vedago) "(v)usidavo bramacarya’

logatago’ "paragado’ (di vucadi)

parovara yassa samecca dhamma

vidhupita atthagata na santi
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sa vedagli vusitabrahmacariyo

lokantagt paragato ti vucati
(AN 11 6.19-23)

parovara yassa samecca dhamma
vidhupita atthagata na santi
(Sn 475)

7 Th 753 (Telakani)

"taSadhan(u)sa(muthano)’
"(due pacada)Say(u)da’
"paSa moraS$ikho vahi'
"hidago bhitva tithadi’

tanhadhanusamutthanam
dve ca pannarasayutam

passa orasikam balham

bhetvana yadi titthati
(Th 753)

8 Th 64 (Vimalakondaiifia)

"dromaphayado upano’
"jado padarakedumo’
+ + + "(keduna)’ + +
+4+++++++

dumavhyaya uppanno

jato pandaraketuna

ketuha ketuna yeva
mahaketum padhamsayi
(Th 64)

9 DhpX 137A, Dhp 37 (Cittavagga), Dhp® 344 (Citta), Uv 31.8A (Cittavarga)

"duragamo egacaro’
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"asariro’ "guhasayo’
++++++++

"te moksati mahabhayo'

duraga[ma] eka + +
++++++++
++++++++
++++++++

(DhpK 137A)

diurangamam ekacaram
asariram guhasayam

ye cittam safiiamessanti
mokkhanti marabandhana
(Dhp 37)

diramgamam ekacaram
aSariram guhasayam
ye cittam samyyamehinti

mokkhamte marabamdhana

(Dhp? 344)

diramgamam ekacaram
aSariram guhasayam

ye cittam damayisyanti
vimoksyante mahabhayat
(Uv 31.8A)

BITEY BREET

HEIrE BRI
(T 4 no. 210 pp. 563a8-9)

FERTTRIT BEERINE

FRRIEECE FRRT AR
(T 27 no. 1545 pp. 371b11-12)

BiTEE RELLS
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AR BHERS

(T 28 no. 1546 pp. 14c24-25)
BiTEE MRS

fERREE IR
(T 28 no. 1546 pp. 281b23-24)

gcig pu rgyu zhing ring du ’gro
lus med phug na gnas byed pa
gang dag btul bar gyur na ni
’jigs pa che las thar ’gyur ba

10 Sn 468ab, 470cd (Sundarikabharadvajasutta = Piiralasasutta)

‘samo samehi visamehi arago’
+++++++++++
"anupadiano’ ++ + + + +

(tathagado) "arahadi prodarasi’

samo samehi visamehi dure
tathagato hoti anantapafifio
(Sn 468ab)

anupadiyano idha va huram va
tathagato arahati puralasam
(Sn 470cd)

11 Thi 12 (Dhammadinna), Dhp 218 (Piyavagga), Uv 2.9 (Kamavarga)

‘chadajado ana$ravi’
"manasa h(i) phudo sie’
"kamesu ca apradibadhacito’

"udhvasodo {(di) vucadi’

chandajata avasaye
manasa ca phuta siya

kamesu appatibaddhacitta
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uddhamsota ti vuccati
(Th1 12)

chandajato anakkhate
manasa ca phuto siya
kamesu ca appatibaddhacitto
uddhamsoto ti vuccati

(Dhp 218)

chandajato hy avasravi

manasanavilo bhavet

kamesu tv apratibaddhacitta
urdhvasroto nirucyate
(Uv 2.9)

ARG BIETSEE

DEEE NEORE
(T 4 no. 210 pp. 567c23-24)

REALAE ER—R=
(T 4 no. 212 pp. 629b13-14)

12 Sn 348 (Vangisasutta), Th 1268 (Vangisa)

n(o) hi kileSa ? + + + + +
vado' (yatha) "abhra’(ghano vihane)
tamo'++++++++ +

"na jodimata hi naro bhavee’

no ce hi jatu puriso kilese
vato yatha abbhaghanam vihane

tamo vassa nivuto sabbaloko
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na jotimanto pi nara tapeyyum
(Sn 348)

no ce hi jatu puriso kilese

vato yatha abbhaghanam vihane
tamo vassa nibbuto sabbaloko
jotimanto pi na pabhaseyyum
(Th 1268)

13 Dhp* 15, Dhp 390 (Brahmanavagga), Uv 33.75 (Brahmanavarga)

"na bramanasa edena ki ci Srayo’
+++++++++++
"yado yado yasa mano nivatadi

tado tado savrudam eva saco’

na bramanasedina ki ji bhodi
yo na nisedhe manasa priani
yado yado yasa mano nivartadi

tado tado samudim aha saca
(DhpK 15)

na brahmanass etad akifici seyyo
yada nisedho manaso piyehi

yato yato himsamano nivattati
tato tato sammatim eva dukkham
(Dhp 390)

na brahmanasy edr§am asti kim cid
yatha priyebhyo manaso nisedhah
yatha yatha hy asya mano nivartate
tatha tatha samvrtam eti duhkham
(Uv 33.75)

ERNE DEMRE
BEEE BHRE
(T 4 no. 210 pp. 572c5-6)
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f 7 S e = frrrr L
FLIC,\#PEEIE EE%EI&\

SNINTEFREE MABORINEE
(T 4 no. 212 pp. 775c10-11)

AR = frrrrd L.
REBEEEEEEES

AN EFREE R BMINEE
(T 4 no. 213 pp. 799b23-24)

14 Dhp® 65; SN I 32.24-25 (Ekamiila)

‘ekamulo duavato’
"trimalo’ "pacavistido’
"samudro’ "dvadaSavarto’

‘padalo’ + + + + +

ekamulo du ? + +
+4+++++++
samudro badasavato
padalo pa[dari mun]i

(DhpSP 65)

ekamulam dviravattam

timalam paficapattharam

samuddam dvadasavattam
patalam atarT is1
(SN132.21-22)

15 Ud 7.6, Uv 29.54; cf. Uv 29.50bcd, DhpX 242bcd

"yasa mulo ksamo nasti’
"pano nasti kudo lado’
++++++++

ko ta nidido rahadi’
"deva vi (ta) praSasati’

"bramuna pi p(r)asasido’
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yassa milam chama natthi
panna natthi kuto lata

tam dhiram bandhana muttam
ko tam ninditum arahati

deva pi tam pasamsanti
brahmuna pi pasamsito
(Ud7.6)

yasya milam ksitau nasti

parna nasti tatha latah

tam dhiram bandhanan muktam
ko nu ninditum arhati

(Uv 29.54)

parna nasti tatha latah

tam dhiram bandhanan muktam
kas tam ninditum arhati

(Uv 29.50bcd)

ko na ninidu arahadi

deva mi na praSajadi
bramona vi pra$ajidu

(DhpK 242bcd)

MEEER BRONAE
@& A4S SERESRETE
(T 4 no. 212 pp. 752a28-29)
MEEAIR ERNAER

@& A4S cEREERHTE
(T 4 no. 213 pp. 794a3-4)

16 SN I 161.5-7 (Dhanafijani); cf. Dhp* 289, SN I 41.18-20 (Chetva), 47.10-12
(Magho), 237.11-13 (Chetva)

"kroso jatva sukho Sayadi

kroso jatva na soyadi’
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++++++++
"madhura(grasa)’ + + +
"vaso arya (praSa)Sati’

"ta hi jatva na soyadi’

kodhu jatva suha Sayadi
kodhu jatva no Soyadi
kodhasa visamulasa
masuragasa bramana
vadha aria prasajadi

ta ji jatva na Soyadi

(DhpK 289)

kodham chetva sukham seti
kodham chetva na socati
kodhassa visamiilassa
madhuraggassa brahmana
vadham ariya pasamsanti
tam hi chetva na socati
(SN1161.5-7)

madhuraggassa devate
(SN 141.19)

madhuraggassa vatrabhi
(SN 147.11)

madhuraggassa vasava
(SN 1237.12)

Appendix 2: Unidentified and Minor Fragments

Al. /[T 10s]. /]
A2. /// ?[-] fanasa va puridatva ? ///

A3. [/ n].?22]l]
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A4.
AS.
A6.

DI.
D2.
D3.
D4.
Ds.
De.

D7.

al.
a2.
a3.
a4.

/// [vigadadoso] ? ///
/[l ? tlyla [d]o [r]e a ? [- a]r[y]ajana ///
/l]??s.ks. [/

2

/// 7 7 darSid[o] sasadadaviha[rida] ///

/// 7 kritho - payato vuto ukrithada[e] ¢ sarva vu ? ///

/// [d]i - yasa so ukrithe - na an[u]niyadi ¢ avayo[gi] ?? 7?7 ?///

/// 7 no prahinatva anunayapradikhano - abhibhuda[tva] bahira ///
/I/ 7 c[o] ¢ sarvac vibhodi ? ?riko++++[g].+???///

/// ? [no vudh]i rodhi ? ///

221
/// ne[d]i - manavikehi ? ///
/// [n]o ° ayadana arabhanana ¢ [ya]sa vucadi [r]ua ? ///

/Il [e] pralhan](o) [- s]. ? ///

b: empty

cl.

c2.

dl.

el.

[/l ? glalda - te ///
/g ]l

el ? /1

//1'1d]. [ylo < [n]. ///
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fl.

gl.
g2.

///t.t.?7?8e - tatramuloi? ///

INY++2]/)
/// 7 sanama [g]. ///

Appendix 3: A Third Commentary on Early Buddhist Verses

In addition to the large verse commentaries in British Library scrolls 7,9, 13 and 18, as

well as the commentary in scroll 4 edited in the preceding, the British Library collection

contains a third, minor verse commentary consisting of five sections added in a different

hand in the empty space at the end of the verso of scroll 13 (i.e., immediately following

the presumed end of Nirdl!). Baums 2009: 606-608 presented a preliminary

transliteration of these lines. An improved transliteration as well as a reconstruction of

the text and reconstruction and parallels of the root verses are provided below.

Transliteration

91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.

+ + /// [a]. [krosana a]g[r]idafia satha katava krosana agridafia ya sutro - krosana

dosa [sa] da tve

+++///7?77?777ja?di- afanavasena - [dro]hi .i raga usadatvena [spamino

+ 4+ + + + + + /// 7 o care - bramaio iSe p[rava]yano ahipredo - ke yi dani

pravayeati - te ido ?

+ + + + + + /// gra ado SaSane prava[jla sieadi ta aha samasabudhaSasane - avare

bramayi[o]

[d]u ? r. ? mane - kua yi me su[ra]Jveramani sieadi - s[o] du ho uavati sa k[e]m de

naya??

[g]. 2 7 7 - ta aha samasabudhasaSane - sakseva trina t. n. a [rba ma tri da na] °
pra[d]ia [ra]ha$[o] ?

+ + + + /// 7 7 na ° bramayio samasikadhasa - samasabudhaSasane prafiakadhasa

niyoana s
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98.

99.

100.

101.

102.

103.

104.

105.

106.

107.

108.

100.

110.

111.
112.

113.

+ + + + + /// [citasa] sutro - anavathido cito ragaiisadatvena - a[ra]ban[e] cito na

avathahati -
+ + + + + + /// 7 n. bh[u]dakodi [na] vianadi - tena aha sadhamu avi[y]anado -

++++++++/// 77?7+ [cala]calasadha bhoti - tena aha paripraopra[sadasa] -

p.afia na

+++++++++ /// 2?7 pra ? [lliada bhoti - sakseva ° anavathidacitasa

samasikadhalvi]

++++4++/// 7777 praiakadhasa ° paripraoprasadasa - §ilakadhavivadana -

praii[a]

[na] parivajadi ° eko aha daSanapradithidana dhamadeSana - [trac] kadha

bhavanabhumie ° va[d]aman.

+/// 7 ? [na] la ? ? [vu]r[dhi di] ? [lo] trina nidanana vur[dh]i ? [° ya]sa s[adha ya]

praia ya [s].[tro] ° sadha o

+ + /// p. na analo ? acitasa - prasadoogapanalaksana sadha > prasadap.acuathana °

asa va sa paria ?

++ + /// 7 ?ta- an[a] ? la pracuathana - prafia parasinafiano ° virio chadasa

pragraho - ku§alesu

++++++///ka? ? yasio ° hiri mana [a]Jmade padisaharo ° so ho mahadhano loge

o

++++++++//72727.12777277[g]. [do] dhana ¢ asa va edo dhano savatrina
©?7?77?[alha

++ ++ /// + + + + + ba[h]. dhana visabadaoafia dhano ° sakseva ° sadhae hiri ? ? ?

2

sadhale] sa[dh]i
? ? prafiae praii[edri]o - viriena viri ? ° [hirie] samasidrio ° otrapena spadidrio °

[ava]re sadhale] sadhadhano - ya ? ? + [dhana]ya ? ? pra[fiae] prafiadhan[a] °

viriena sudidhano e hiri

+ /// hiridhano ° o[tra]pena o[tr]Japadhano ° aSaga[u]aveSena Siladhano ° yasa ede

sata dhana

44



114.

+ + /// 7 daridro hanadi $ [u]yuja[ti sva]div[a]ta sutra ° ke yi aha

daSanapradithidana dhamade[§a]na

115. + + + + /// 7 7 raga[na uy].jati [v]irio aravhati ° spadivata yehi ca duhi a[tr]a ?
vasa ?

116 +++++++///27277++27277+4+ 7277+ 7[S. 1. a. §S]ava phothava [ahi]preda - 7 ///
+

117. +++++++++++/// vin[i]lvadho hi grahavadi vifiano - nigeda dharidi .u ? ?

118. + + + + + /// 7 ? aha ? ? 7 ? [sa]v[a] triloko ©° afhitao pasamana ° na kuayi
[a]dija[yadi]

119. hasa [vi] palaro [hitva] palara .u [ca] ? .u g.ra [da] - pa[d]mini - yasa te hasa ta[tva]
jada tasa vudha

120. ?draSaga???? 7?7 ?7ti-a? [natva sasare] ja[ta] + + + + + + + [sa]raaga - sasaro
jahita va ? ti

121. +/// [tro]i8a - ? + + ? - na ﬁhidio avhipreda ° eva hi sutro ruadhadu graha [atvo]
vifianasa [o] ? ///

122, + /// 72?2 [kh]. + + + + + + + + + [Vi]ﬁanafhidie - tatra hi drigaratro satva
sehava$ena pra[mu]chi ? /// +

123. ++++++++++/// [olgam [u]go jal[ha]ti te - avare ogro ajatiaaidano

124. +++++++++/// [salkseva - uyujati spadivata mogo ° na nige ramati te samuda

125, ++++++++++++++++++++++/// [ava]re [u]yjati Samaso °

Avl. + + /// 7 e - kuhana la[vana] ? ? g. ? di naro ? a§ifhana [dhama] -a ???7?777?
u???2?

Av2. ++/// [ch]. [di] + + + + + + + na egatvo due vimutie - trivatachedo &8 uthanamado
sutro

Av3. +++++++ +///s.§i ama sa pari $§a dha vi mi s[a] - ni[§]amacarin[i] ? [tva]

Avd., ++++++++++///?ramu[l]o Silasa - kriasabare ? + ? - dhamacarin[a]

AvS. +++++///?[solku??? afhidado rita - ya §iSa[va] /// ++ +++ + + +

Reconstruction
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1
[91] + + ? kro[sana a]gridafia satha katava

krosana agridafia ya sutro - krosana dosa[sp]adatve(na) + + + + [92] + + + 7 ? 7 ? [na]
ja[na]di - afianavasena - drohi[n]i ragaiisadatvena spamino dro[hati] (-) [parivaja](e) [93]
+ + + + + (brama)[yi]o car[a] - bramaio iSe pravayano ahipredo - ke yi dani pravayeati -
te ido [ba][94](hi) + + + + (bha)gavado SaSane pravaja sieadi ta aha samasabudhasSaSane
- avare bramayio [95] [s]u[ra]ve[ralmane - kua yi me suraveramani sieati - so du ho
uavati [s]a k[i]Jm de na ya ? ? [96] g. ? ? ? - ta aha samasabudhaSaS§ane - sakseva
trin[i]dana [a] ? [ma] tri da [na] o parivajae §ila[97](kadhasa ni)[yoa]na o bramayio

samasikadhasa - samasabudhasSa§ane prafiakadhasa niyoana &

2

[98] (anavafhida)citasa sutro - anavathido cito ragaiisadatvena - arabane cito na
avathahati - [99] + + + + + + ? n. bhudakodi na vianadi - tena aha sadhamu aviyanado -
[100] + + + + + + + + ? 7 + calacalasadha bhoti - tena aha paripraoprasadasa - p(r)afia
na [101] (parivajadi) + + + + + ? ? pra ? liada bhoti - sakseva ° anavathidacitasa
samasikadhavi [102] + + + + + + ? ? ?7 ? prafiakadhasa o paripraoprasadasa -
Silakadhavivadana - prafia [103] na parivajadi ° eko aha daSanapradithidana
dhamades$ana - trae kadha bhavanabhumie ° vadaman. [104] + ? ? nala ? ? vurdhi di ? lo

trina nidanana vurdhi ? ¢

3

yasa sadha ya prafia ya s(ujtro o sadha o [105] + + p. na analo ? acitasa -
prasadoogapanalaksana sadha ° prasadap.acuathana ° asa va sa paria ? [106] + + + ? ? ta -
ana ? la pracuathana - prafia parasinafiano ° virio chadasa pragraho - kusalesu [107] + +
+ + + + ka ? ? yasio ° hiri mana amade padisaharo ° so ho mahadhano loge ° [108] + +
++++++72222.17777 g do dhana ° asa va edo dhano savatrina > ? ? ? aha [109] +

+ + + + + + + + ba[hu] dhana visabadaoafia dhano ° sakseva ° sadhae hiri ? ? ? ? ...

sadhi[111](drio) prafiae prafiedrio - viriena viri(drio) ° hirie samasidrio ° otrapena

spadidrio ° [112] avare sadhae sadhadhano - ya ? ? + dhanaya ? ? prafiae prafiadhana °
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viriena sudidhano ° hiri[113]*(e)* hiridhano ° otrapena otrapadhano o asagaiiave$ena

Siladhano ° yasa ede sata dhana [114] + + ? daridro hanadi &s

4

uyujati svadivata sutra ° ke yi aha dasanapradithidana dhamades§ana [115] + + + + ? ?
ragana uy(u)jati virio aravhati o spadivata yehi ca duhi atra ? vasa ? [116] + + + + + +
+?27?7?2++77?77+77+78. 1. a. Sava phothava ahipreda - ? + [117] + ++ + + + + + +
+ + vi nivadho hi grahavadi vifano - nigeda dharidi .u ? ? [118] + + +++? 7aha? 7?7 ?

sava triloko ° athitao paSamana ° na kuayi adijayadi [119] hasa vi palaro hitva palara .u

- a ? na tva sasare jata + + + + + + + saraSaga - sasaro jahita va ? ti [121] + tro i1Sa - 7 +
+ ? - na thidio avhipreda ° eva hi sutro ruadhadu graha atvo vifianasa o ? [122] + ? ? kh.
+ + + + + + + + + viflanathidie - tatra hi drigaratro satva sehavagena pramuchi ? + [123]
+ + 4+ + + + + + + + ogamugo jahati te - avare ogo ajatiaaidano [124] + + ++ + ++ + +
sakseva - uyujati spadivata mogo ° na nige(de) ramati te samuda [125] + + + + + + + +

++++++++ ++ + + + + avare uy(u)jati Samaso °

5

[Av2] + + ch. di + + + + + + + na egatvo due vimutie - trivatachedo &

6

uthanamado sutro [Av3] + + + + + + + + s. §i a ma sa pa ri $a dha vi mi sa -
ni§amacarini ? tva [Av4] + + + + + + + + + + ? ra mulo §ilasa - kriasabare ? + ? -

dhamacarina [Av5] + + + + + ? so ku ? ? ? athidado rita - ya §iSava + + + + + + + +

Reconstructed Root Verses and Parallels

1 Dhp* 77 (*Bhiksuvarga); cf. Ja I 295.18—-299.11 (Takkajataka)

"krosana agridafia ya'
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"drohini’ "parivajae’
"bramayio care’ + +

"samasabudhasa$ane’

kodhana akidafia i
drohini pa[r]i[va]jai
bramayirya cara bhikhu

samesabudhasa$ani
(DhpK 77)

kodhana akatanfiu ca

pisuna ca vibhedika

brahmacariyam cara bhikkhu
so sukham na vihahisi
(Ja 298.25-26)

2 Dhp 38 (Cittavagga), DhpX 137C (*Cittavarga), Uv 31.28 (Cittavarga)

“anavathidacitasa’
"sadhamu aviyanado’
"paripraoprasadasa

prafia na parivajadi’

anavatthitacittassa
saddhammam avijanato
pariplavapasadassa
panfa na paripurati
(Dhp 38)
anuvathidacitasa
+4+++++++
+4+++++++

++++++++
(DhpK 137¢)

anavasthitacittasya
saddharmam avijanatah

pariplavaprasadasya
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prajiia na paripuryate
(Uv 31.28)

3 Dhp* 260 (*Prakirnakavarga)

"yasa sadha ya prafia ya'
"virio otrapa hiri’
"so ho mahadhano loge’

"+ + + + bah. dhana’

yasa sadha i prafia ya
viya otrapia hiri
s[o] ho mahadhana bhodi

moham afia baho dhana

(DhpK 260)

4 Dhp 91 (Arahantavagga), Uv 171 (Udakavarga)

"uyujati spadivata’
"na nige¢*de) ramati te’
"hasa vi palaro hitva’

‘ogamugo jahati te’

uyyufijanti satimanto
na nikete ramanti te
hamsa va pallalam hitva
okamokam jahanti te
(Dhp 91)

smrtimantah prayujyante
na nikete ramanti te
hamsavat palvalam hitva
hy okam ogham jahante te
(Uv 17.1)

5 unclear
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The two fragmentary preserved lines of this section do not allow an identification of its

root verse.

6 Dhp 24 (Appamadavagga), Uv 4.6 (Apramadavarga)

‘uthanamado” + + + +
+4++++++++++
+ + + + + "dhamacarina’

+++++++++++

utthanavato satimato
sucikammassa nisammakarino
safifatassa ca dhammajivino
appamattassa yasobhivaddhati
(Dhp 24)

ufhanamado svadimado
suyikamasa niSamacarino
safiadasa hi dhamajivino

apramatasa yaSidha vadhadi
(DhpK 112)

utthanavatah smrtatmanah
Subhacittasya niSamyacarinah
samyatasya hi dharmajivino

hy apramattasya yaSobhivardhate
(Uv 4.6)

Glossary

The grammatical analysis in this glossary uses an opposition of unmarked ‘direct’ case
and a range of variously marked ‘oblique’ cases. Only those forms (all pronouns) that
preserve unambiguous historical accusative marking are labelled ‘accusative.” Similarly,
the analysis employs a synchronically appropriate two-way distinction of ‘masculine’
(incorporating the historical neuter) and ‘feminine’ gender. Again, only those historical

forms preserving unambiguous neuter marking (also mostly pronouns) are labelled
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‘neuter.” Following the grammatical information, corresponding Sanskrit and Pali forms
are given; in some cases, especially rare compounds, these corresponding forms may not
actually be attested in Sanskrit or Pali texts and are here only provided to clarify the

Gandhart form.

aispa m. ayusmant, ayasma. ‘“‘venerable.”

aispasa gen. sg. 9.

2

akaksadi v. akanksati, akankhati. “longs for.’

ayakse 3rd sg. opt. 25.

akusala adj. akusala, akusala. “bad.”
akusalo m. dir. sg. 52, 54.
akusalana m. gen. pl. 118.

see also kusalakusSala

akhila adj. akhila, akhila. “without harshness.”
akhilo m. dir. sg. E3.

aga see nanaagasaghasa, nelaga, parisudhiprahaniaga

agachadi v. agacchati, agacchati. ‘“‘comes.”

agachadi 3rd sg. pres. 83.

agada adj. agata, agata. “‘come.”

agado m. dir. sg. 11 (agado), 21.

aganithagami adj. akanisthagamin, akanitthagami. “going to the Aganitha (gods).”

aganithagami m. dir. sg. 77.

agapracago adv. angapratyangam, angappaccangam. “limb by limb.”

agapracago 17.

agi m. agni, aggi. “fire.”
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agi dir. sg. 17.

agra see madhuragra

agracara adj. agracara, aggacara. “‘going to the top.”

agracaro m. dir. sg. 54.

acara sce yogacara

ajatvatasa f. adhyatmatrsna, ajjhattatanha. “internal craving.”

ajatvatasa dir. sg. 108.

afia adj. anya, aiiiia. “other.”
afia m. dir. sg. 52, 142.

afianamula m. ajiianamiila, aifianamila. “root of not knowing.”

aiianamu(lo) dir. sg. 115.

ata see jadiksayatadarsi

ataga m. antaka, antaka. “‘ender.”
atao dir. sg. 31.
see also logataga

atara see ataratara

ataratara adv. antarantare, antarantare. “‘right in the middle.”

atarataro 39.
atarayiga adj. — , antarayika. “forming an obstacle.”
atarayiga m. dir. sg. 70.

ata¢rayyige m. loc. sg. 71.

atva m. atman, attd. “‘self.”

52



atvado abl. sg. 113.
atvano gen. sg. 86.

atha adv. atha, atha. “then.”
atha 74, 77,78 (atha), 90 (a)tha, atha, 91,92, 93, 104, BS5.

adida adj. atita, atita. “‘past.”
(adida) m. dir. pl. 42.

ado adv. atah, ato. “from this.”
ado 106.

anagada adj. anagata, andagata. “future.”

anagada m. dir. pl. 42.

anavas$esa adv. anavasesam, anavasesam. “without remainder.”

anavaseso 26.

anasrava adj. BHS anasrava, anasava. “taintless.”

anasravi m. loc. sg. 73,74, 78.

anasava adj. andsrava, anasava. ‘‘taintless.”

anasavo m. dir. sg. E2, E4 (anasa)vo.

anikha adj. — , anigha. “without anger.”

an(i)kho m. dir. sg. 11, 21 (a)nigo.

anugatava adj. anugantavya, anugantabba. “to be followed.”

anugatava m. dir. sg. 107.

anunayapradikhana m. anunayapratiksana, cf. anunayaparikkhana.

fondness.”

anunayapradikhano dir. sg. D5.
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anuniyadi v. anuniyate, anuniyati. “is won over.”

anuniyadi 3rd sg. pres. D4.

anupadiana adj. — , anupadiyana. “not attaching oneself.”

anupadiano m. dir. sg. 70.

anega adj. aneka, aneka. “manifold.”

anegu m. dir. sg. 116.

anotrapa adj. — , anotappa, BHS anotrapya. “immodest.”

anotrapado m. abl. sg. 117.

apara adj. apara, apara. “other.”
aparo m. dir. sg. 22, 25, 30, 40, 58 {aYparo, 63, 69, 115, 120, E4.

apurvena adv. apiirvena, apubbena. “without precedent.”

apurvino 58.

apradibadhacita adj. apratibaddhacitta, appatibaddhacitat. “having an unfettered mind.”
apradibadhacito m. dir. sg. 76, 83 apradi(ba)dhacito.

apravuti see dukhaapravuti

apravutikrida adj. apravrttikrta, appavattikata. “‘made non-occurring.”

apravutikrida m. dir. pl. B5.

aphaya see drumaphaya

aphala see phalaphala

abadhana adj. abandhana, abandhana. “without bonds.”
abadhano m. dir. sg. 12 (a)badhano, 20, 21.

abhava m. abhava, abhava. ‘“non-existence.”
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abhavena instr. sg. 25.

see also bhavabhava

abhiyadi {. abhijati, abhijati. “rebirth.”
abhiyadia dir. pl. 50.

abhipreda adj. abhipreta, adhippeta. “intended.”
abhipredo m. dir. sg. 17 abhipre(do), 40, 41,99 abhip(redo).
abhipreda m. dir. pl. 41.
abhipreda f. dir. sg. 43.

abhibhudatva m. abhibhiitatva, abhibhiitatta. “state of having been overcome.”
abhibhudatva abl. sg. D5.

abhisamedi v. abhisameti, abhidameti. “‘understands.”

avisamedi 3rd sg. pres. 103, 105.

abhra m. abhra, abbha. “‘cloud.”

abhro dir. sg. 87,91 [2x], 93 abhro.

ama adj. ama, ama. “crude.”

amo f. dir. sg. 102.

amanasigara m. amanasikara, amanasikara. “inattention.”

(a)manasigarasa gen. sg. 92.

amitranighanana m. amitranihanana, amittanihanana. “striking down of enemies.”

amitranighananado abl. sg. F4.
aya pron. idam, ayam. “this.”
ayam. dir. sg. 16, 18,71, 141, F7.

asa m. gen. sg. 102.

ayadana m. ayatana, ayatana. “sphere.”
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ayadana dir. pl. 110, a3.

ayuda see pacadaSayuda

ayudha m. ayudha, avudha. “weapon.”
ayuso dir. sg. F4 [2x].

see also prafiayudha

ara scc egara

araga adv. arakat, araka. “‘distant.”

arago 69.

arabha m. arambha, arambha. “undertaking.”
arabho dir. sg. 143.

arabhana m. alambana, arammana. ‘‘sense-object.”
arabhana m. dir. sg. 52, 56.
arabhanana gen. pl. a3.

arabhane loc. sg. F6.

arabhitva adv. arabhitva, arabhitva. “taking up.”
arabhita 143.

arahadi v. arhati, arahati. “is worthy.”
arahadi 3rd sg. pres. 70.

see also rahadi

aroedi v. aropayati, aropeti. “‘engages in.”
aroaadi 3rd sg. opt. 138.
aroaisa 1st sg. fut. 135.

aroisoi unclear. 135.

artha see druutaranaartha, druotaranagaartha
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arya adj. arya, ariya. “noble.”

arya dir. pl. 144.

avacara see kamavacara

avajadi v. apadyate, apajjati. “attains.”

avajati 3rd sg. pres. 61.

avarta see duavarta, dvadasavarta

avartadi v. avartate, avattati. “‘revolve.”

avartadi 3rd sg. pres. 110 avartarti, avartadi, 114 [2x], 117 avarta(di), 121.

avastu f. avastu, avatthu. “non-thing.”

avastue loc. sg. 43.

avija f. avidya, avijja. “‘ignorance.”

avijo dir. sg. 115.

avijajadika m. dir. sg. 117.

avijanidana adj. avidyanidana, avijjanidana. ‘“having ignorance as source.”

avijanidano m. dir. sg. 117.

avijaprabhava adj. avidyaprabhava, avijjaprabhava. “having ignorance as origin.”

avijaprabhava m. dir. sg. 117.

avijaprahana m. avidyaprahana, avijjapahana. “abandoning of ignorance.”

avijaprahano dir. sg. B3.

avijabadhana m. avidyabandhana, avijjabandhana. “bond of ignorance.”

avija-badhano dir. sg. 129.
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avijaviraga m. avidyaviraga, avijjaviraga. ‘“fading of ignorance.”

avijavirago dir. sg. E4.

avijahedu m. avidyahetu, avijjahetu. “cause of ignorance.”

avijahedu dir. sg. 116.

avyagida adj. avyakrta, avyakata. “‘indeterminate.”

avyagida m. dir. sg. 55 avyagida, avyigido.

asarira adj. asarira, asarira. “without body.”

asariro m. dir. sg. 59.

asuha adj. asubha, asubha. “impure.”

asuhae f. gen. sg. 91.

asekha adj. asaiksa, asekkha. “no longer in training.”

asego m. dir. sg. 20 asego [2x], (asego), 21.
aSekhabramana m. asaiksabrahmana, asekkhabrahmana. “brahman no longer
training.”

asekhabramana dir. pl. 99.

asekhamuni m. asaiksamuni, asekkhamuni. “sage who is no longer in training.”
asekhamuni dir. sg. 110, 111, 115.

asSrava see anasrava

asva m. asva, assa. ‘“horse.”

asva dir. sg. 104.

asava see anasava, ksinasavada

asithana m. adhisthana, adhitthana. “power.”
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asithana dir. sg. 132.

asivacana m. adhivacana, adhivacana. “‘designation.”
asivacano dir. sg. 9 (asivacano), 10, 14, 90 asiva(cano), 91 (a)sivacano.

see also kayagadaspadiasivacana

asevidava adj. asevitavya, asevitabba. ‘“not to be attended to.”

asevidava m.(?) dir. sg.(?) 85.

astagada adj. astagata, atthagata. “having disappeared.”
astagada m. dir. pl. 26, 27,29, 30.

b

asti v. asti, atthi. ““is.
asti 3rd sg. pres. 78, 124 (a)st(i), 131 [2x].
sati 3rd pl. pres. 27,29, 30, 66.
sie 3rd sg. opt. 75,79, 82 siye.
sivadi 3rd sg. opt. 80, 94.

aspada see niraspadadarsana

aspadedi v. asvadayati, assadeti. “tastes.”

aspadedi 3rd sg. pres. 143.

laha pron. aham, aham. “1.”
aha dir. 135 [2x], 136, 137 aho.

2aha v. daha, aha. “says.”
aha 3rd sg. pres. E1, 5, 14, 20, 44, 58, 66, 86.

ahirika adj. ahrika, ahirika. “shameless.”

ahirika m. dir. sg. 117.

idriya see prarfiindriya, spadidriya
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isa ind. iha, iha. “here.”
isa 40, 41 ise, 43, 83 ise, 99.

uadi see saiiadisesa

uama f. upama, upama. “simile.”

uamo dir. sg. 89 uam(o), 90 upamo, 91, 93 upamo, uamo.

ukritha adj. utkrsta, ukkattha. “exalted.”
ukrithe m. loc. sg. D4

ukrithada f. utkrstata, ukkatthata. “exaltedness.”

ukrithadae instr. sg. D3.

uchedadrithi f. ucchedadrsti, ucchedaditthi. “(wrong) view of annihilation.”
uchedadrithi dir. sg. 112.

utarana see druutaranaartha

udana m. udana, udana. “‘inspired utterance.”
udano dir. sg. 132, 133.

udanedi v.— , udaneti, BHS udanayati. “utters.”

udanesi 3rd sg. pret. 133.

uthavida f. cf. uttisthati, utthahati. “state of having raised onself.”

uthavida dir. sg. 30.
udhvasoda adj. urdhvasrota, uddhasota. “streaming upwards.”
udhvasodo m. dir. sg. 81.

udhvasodena m. instr. sg. 77.

upajadi v. utpadyate, uppajjati. “‘arises.”

upajadi 3rd sg. pres. 45 [2x], 58.
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upatana see mulaiipatana

upadida adj. utpadita, uppadita. “produced.”
upadido m. dir. sg. 57.

upadedi v. utpadayati, uppadeti. “produces.”
upadeadi 3rd. sg. opt. 101.

upana adj. utpanna, uppanna. “arisen.”

upano m. dir. sg. 49, 57 upana, 73, 87, 89 upan(o).

upala m. utpala, uppala. “lotus.”

upalo dir. sg. 50.

wuvachijadi v. upachidyate, upachijjati. ““is cut off.”

uvachijadi 3rd sg. pres. 19.

uvasakramadi v. upasamkramati, upasamkamati. “‘goes up to.”

uvasakrami 3rd sg. pret. 139.

uhaya adj. ubhaya, ubhaya. “both.”
uhaino m. gen. pl. F5.

ekamula adj. ekamiila, ekamiila. “having one root.”
ekamulo m. dir. sg. 107 [2x], 112, 115, 120.

egacara adj. ekacara, ekacara. “roaming alone.”

egacaro m. dir. sg. 51 {eYgacaro, 62.

egara adj. ekara, ekara. “having one spoke.”

egaro m. dir. sg. 10, 15, 20.

eda pron. etad, eta. “this.”
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ede m. dir. pl. 110.

edena m. instr. sg. 98.

eda n. dir. sg. 26, 100, 121 edo [2x], 137 edad, 139 adad.
esa f. dir. sg. E4, 31.

esa f. dir. pl. 127.

leva ind. eva, eva. “indeed.”
eva F3, 8, 19 eve, 24 [2x], 106, 115.

2eva ind. evam, evam. “thus.”
eva 9, 15, 39 [2x], 44, 80, 95, 103, 136.

evalaksana adj. evamlaksana, evamlakkhana. “having such characteristics.”

evalaksano m. dir. sg. 129.

otaranaga see druotaranagaartha

osirata adj. cf. BHS osirati, avasirati. “giving up.”

osirata m. dir. sg. 134.

ka pron. kim, ka. “which.”
ko m. dir. sg. 94, 129, 139.
kasa m. gen. sg. 13.
ka m. dir. pl. 25.
ki n. dir. sg. 14, 80, 98, 116 ke.

katha m. kastha, kattha. “wood.”
katha dir. sg. 39.

kadha m. skandha, khandha. “factor.”
kadha dir. pl. BS, 28.

see also prafiakadha, vimutifianadarsSanakandha, Silakadha, samasikadha

kama m. kama, kama. ‘‘desire.”
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kamehi instr. pl. 83.
kamesu loc. pl. 76.

see also parakama, vastukama, svakama

kamaguna m. kamaguna, kamaguna. “strand of desire.”
kamaguna dir. pl. 28, 41, 43.

kamadhadu f. kamadhatu, kamadhatu. “‘desire element.”

kamadhadue gen. sg. 76.

kamabha m. kamabhii, kamabhii. “Kamabha.”

kamabhasa gen. sg. 9.

kamavacara adj. kamavacara, kamavacara. “‘of the realm of desire.”
kamavacara m. dir. pl. 130.
kamavacarasa m. gen. sg. 78.

kaya see sakayadrithi

kayagada adj. kayagata, kayagata. “with regard to the body.”
kayagadae f. gen. sg. 90.

kayagadaspadiasivacana  m.  kayagatasmrtyadhivacana,  kayagatasatiadhivacana.
“designation for mindfulness with regard to the body.”

kayagada-spadiasivacano dir. sg. 10.

kayabhediga adj. kayabhedaka, kayabhedaka. “‘of the breaking down of the body.”
kayabhediasa m. gen. sg. 84.

kayiga adj. kayika, kayika. “bodily.”
kayigo m. dir. sg. 141.

kara see amanasigara
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karaga see Sastukaraga

karana m. karana, karana, “reason.”

karano dir. sg. 14, 80.

karida see pramanikarida, laksikarida

karodi v. karoti, karoti. “does”

karodi 3rd sg. pres. 102.
kareadi 3rd sg. opt. 101.

karma m. karman, kamma. “action.”

karmana gen. pl. 118.

karmakilesa m. karmaklesa, kammakilesa. “action and defilement.”

karma-kilesa dir. pl. 26.

karmakilesaksaya m. karmaklesaksaya, kammakilesakkhaya. “‘exhaustion of action and
defilement.”

(ka)rmakilesaksayo dir. sg. 63.

karmaksaya m. karmaksaya, kammakkhaya. “‘exhaustion of action.”

(kamaksayo) dir. sg. 145.

karmavarta m. karmavartman, kammavatta. “course of action.”

karmavarto dir. sg. 62.

kasa adv. katham, katam. “how.”
kasa 135.

kilesSa m. klesa, kilesa. “‘defilement.”
kileso dir. sg. 86.
kilesa dir. pl. 85, 96.

see also karmakileSa, karmakilesaksaya, sarvakilesaprahana
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kileSaksaya m. klesaksaya, kilesakkhaya. “exhaustion of defilement.”

kileSaksayo dir. sg. 146.

kilesavarta m. klesavartman, kilesavatta. ‘‘course of defilement.”

klesavarto dir. sg. 62.

kudo adv. kutah, kuto. “how much less.”
kudo 128 kodo, 131.

kula m. kula, kula. “family.”
kulado abl. sg. 49.

kulamada m. kulamada, kulamada. “conceit about family.”

kulamado dir. sg. 48.
kusala adj. kusala, kusala. “good.”
kuSalasa m. gen. sg. 54.

see also akusala

kusalakuSala adj. kusalakusala, kusalakusala. “good and bad.”
kuSalak(u)sSalado m. abl. sg. 55.

kusalasapresida adj. kusalasampresida, — . “sent forth to good.”

kusalasapresido dir. sg. 52.
kedu m. ketu, ketu. “banner.”
(keduna) instr. sg. 48.
see also dharmakedu, padarakeduma

krida see apravutikrida

kridavida f. krtavita, katavita. ‘‘state of one who has accomplished.”
kridavida dir. sg. 82 k(r)idavida, E4.
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krosa m. krodha, kodha. “anger.”
kroso dir. sg. 133 (kroso), 140 kroso [2x], kr(o)s(0), 145.
krosasa gen. sg. 144.

ksama f. ksam, chama. “ground.”
ksama dir. sg. 127.
ksamo loc. sg. 124 ksa(ma), 131.

ksaya see karmakilesaksaya, karmaksaya, kileSaksaya, jadiksayatadarsSi, dukhaksaya.

ksina adj. ksina, khina. “exhausted.”

ksinatva abl. sg. B4.

ksinasavada f. ksinasravata, khinasavata. ‘‘state of having one’s taints exhausted.”

ksinasavada dir. sg. 70.

khayadi v. khadati, khadati. “eats.”
khaeati 3rd sg. opt. 17.

khila see akhila

khuriga m. cf. khura, khura. “hoof.”(?)
khoriehi instr. sg. 104.

gada adj. gata, gata. “gone.”
gadasa m. gen. sg. 82, 84.
see also kayagada, kayagadaspadiasivacana, tredhaduagada, paragada

ga see paraga

ganana f. ganana, ganana. “account.”

ganano dir. sg. 84.
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gama see duragama

gamana see visvabhagagamanada

gamanadurada f. gamanadiiratda, gamanadiirata. “farness of going.”

gamanadurada dir. sg. 53.

gami see aganithagami

garahadi v. garhati, garahati. “disapproves of.’
garahasi 2nd sg. pres. 136.
(ga)raheadi 3rd sg. opt. 130.

guna see kamaguna

gunasamadana m. gunasamadana, gunasamadana. “‘acquisition of qualities.”

gunasamadano dir. sg. F5.

guha f. guha, guha. “cave.”
guha dir. sg. 59, 60.

guhasaya adj. guhasaya, guhasaya. “lying in a cave.”

guhasayo m. dir. sg. 59, 62 guhasaya.
gotra see bharadvayagotra
godama m. gautama, gotama. “Godama.”
g(o)damena instr. sg. 136.
godamasa gen. sg. 138.
godama voc. sg. 139.

grahana see vastugrahana

grahavadi m. grhapati, gahapati. “householder.”
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grahavadi dir. sg. 9.

ghinadi v. grhnati, ganhati. “takes.”

ghinadi 3rd sg. pres. 58.

ca ind. ca, ca. “and.”

ca 8,19 [2x], 24 [2x], 30 [2x], 35 [3x], 37 ca, (ca), 53 [2x], 72 ya, 76, 85 co [2x], 92,
99 [2x], 102 ya, 108 [2x], 112 [2x], 116 e, i [2%], ca, 117,126 [2x], 129, 135 ya, 144 ca,
(ca), F3.

caksu m. caksus, cakkhu. “eye.”

caksu dir. sg. 114.
cadu num. catur, catu. “four.”
catvaro f. dir. 60.
caduhi f. instr. 127.
cadurtha adj. caturtha, catuttha. “fourth.”
cadurtho m. dir. sg. 75.
cadurthasa m. gen. sg. 79.
cara see agracara, egacara

carya see bramacarya

ci ind. cid, ci. “any, ever.”
ci 13,25 yi, 94 yi, 98, 116, 142.

cita m. citta, citta. “‘thought.”
cito dir. sg. F6.

see also apradibadhacita

citapida f. cittapida, cittapila. “oppression of thought.”
citapida dir. sg. 40.
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citra m. citra, citta. “Citra.”

citro dir. sg. 9.

civara see luacivarada

cedasiga adj. caitasika, cetasika. “mental.”

cedasigo m. dir. sg. 141.

cedia see mahacedia

chada see nekhamachada, parinirvanachada

chadajada adj. chandajata, chandajata. “in whom a wish has been born.”
chadajado m. dir. sg. 73,78.

chadaraga m. chandardga, chandaraga. “passion and lust.”

chadaraga dir. sg. 108.

chinasoda adj. chinnasrota, chinnasota. ‘“whose streams are severed.”

chinasodo m. dir. sg. 21.
cheda see trivartacheda, dukhavartacheda
chorida adj. BHS chorita, — . “removed.”

chorida m. dir. sg. 48.
chori(da) m. dir. pl. 26.

jatva adv. hatva, jhatva. “destroying.”
jarva 133 (jatva), 140 jatva, jatava, 145 jatva, jatvo.

jada adj. jata, jata. “born.”

jado m. dir. sg. 49.

see also chadajada
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jadi f. jati, jati. “birth.”
(jadid)o abl. sg. 50.

see also avijajadiga

jadiksayatadarsi adj. jatiksayantadarsin, jatikkhayantadassi. “seeing the exhaustion and
end of birth.”
Jjadiksayatadarsi m. dir. sg. B4.

jadimada m. jatimada, jatimada. “conceit about birth.”

jadimado dir. sg. 48.

Ijana see puthujana

2jana m. dhyana, jhana. “meditation.”
jano dir. sg. 75, 80.
janasa gen. sg. 79.

jane loc. sg. 78.

janarada adj. dhyanarata, jhanarata. “‘pleased by meditation.”

Jjanarado m. dir. sg. E3.

janedi v. janayati, janeti. “produces.”

janedi 3rd sg. pres. 13, 40.

jahita v. hitva, jahitva. “abandoning.”
Jjahita 145.

jodi m. jyotih, joti. “brilliance.”
jodi dir. sg. 95.

jodimata adj. — , jotimant. “brilliant.”

jodimata m. dir. sg. 94, 97 jadimata.
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fiadava adj. jiiatavya, fiatabba. “to be known.”

fiadave m. dir. sg. 23, 32, 51 fiadava, 64 fia(dave), 85 fiadeve, 132 (fiadave), 98 fiadave,
F3 (7iadave).

fiadava m. dir. pl. 99.

fiadave f. dir. sg. 106.

fiana m. jiiana, fiana. “‘knowing.”
fiano 95.
fianasa gen. sg. A2.

see also dukhaifianavipati, vimutifianadarsanakandha

fiani m. jiianin, fiani. “knower.”

fiani dir. sg. 94.

thidi see vifianafhidi

ta pron. ta, ta. “this.”
so m. dir. sg. 27,39 [2x], 69, 116 sa [3x], 143 s(0), B3, D4.
tam. acc. sg. 111, 115, 120, 128, 129, 139 ro, 145.
tena m. instr. sg. 13, 44, 139.
tasa m. gen. sg. 34, 36, 37,133 tasa, 135 ta(sa), 138, B3.
te m. dir. pl. 8, 26, 27,61 (te), 63, BS.
tesa m. gen. pl. F5.
tan. dir. sg. 127, 144.
sa f. dir. sg. 19,41, 109, 137.
tasa f. gen. sg. 95.

2ta adv. tad, tam. “therefore.”
ta E1.

tatra adv. tatra, tatra. “‘there.”
tatra 24 (tatra), 33 (tatra), 43, 51 (tatra), 65 (tatra), 66, 73, 82, 84, 107,133 tatro, f1.

tatha adv. tatha, tatha. “thus.”
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tatha 103.

tadisa adj. tadrs, tadisa. “such a one.”

tadisa dir. sg. 132.

tado adv. tatah, tato. “therefore.”
tado 34, 106 [2x].

tama m. tamah, tama. “darkness.”

tamo dir. sg. 96.

tarka m. tarka, takka. “thought.”
tarka dir. pl. BS.

tasa f. trsna, tanha. ‘“‘craving.”
tasa dir. sg. 19 tasa, 41, 107 tasa, 109, B3.
tasae gen. sg. 18, 19 tasae.

see also ajatvatasa, bahidhatasa, bhavatasa, vibhavatasa
tagadhanusamuthana adj. trsnadhanusamutthana, tanhadhanusamutthana. “having the
bow of craving as origin.”

tasadhan(u)sa(muthano) dir. sg. 70.

tasalada t. trsnalata, tanhalata. “branch of craving.”

tasalado dir. sg. 128.

tasasala m. trsnasalya, tanhasalla. “barb of craving.”

taga-salo dir. sg. 39.

tithadi v. tisthati, titthati. “stands.”
tithadi 3rd sg. pres. 39, 40.

tirna adj. tirna, tinna. “‘crossed over.”

tirno m. dir. sg. 111, 115 tarno, 120.
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trayo num. tri, tayo. “three.”
trayo m. dir. 108, 112 tray(o), F3 trae.

trina m. gen. 11, 12 trina, B4.

trimala adj. trimala, timala. “having three defilements.”
trimalo dir. sg. 108, 112.

trivartacheda m. trivartmaccheda, tivattaccheda. “severing of the three courses.”

trivatachedo dir. sg. 8.

trisa num. trimsat, timsa. “thirty.”

trisa dir. 33 trisa, 34 triso, 36.
tredhaduagada adj. traidhatukagata, tedhatukagata. “belonging to the world of three
elements.”

tredhaduagadasa m. gen. sg. 19.

trevija see bramanatrevija

trevijada f. traividyata, tevijjata. “state of having the three knowledges.”

tr(e)vijada dir. sg. 38.

tva pron. tvam, tvam. “you.”
tva dir. 138.

thidaga adj. sthitaka, thitaka. “remaining.
thidaka m. dir pl. F3.

dani ind. idanim, dani. “now.”
dani 27,103.

daraga see Sobhanadaraga
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darsana see dosadarSana, niraspadadarsana, vimutifianadarsanakandha

darsanapradithida adj. darsanapratisthita, dassanappatitthita. “‘established in seeing.”
darsanapradi(thido) m. dir. sg. 81.
darsanapradithidasa m. gen. sg. 100.
darsanapradithidano m. gen. pl. 105.

darfi see jadiksayatadarSi

darsida adj. darsita, dassita. “shown.”

darsido m. dir. sg. D2.
dasa see dvadasa, dvadasavarta, pacadasaka, pacadasSayuda
daSabala adj. dasabala, dasabala. “having the ten powers.”

dasabala m. dir. sg. 69.

dasabalena m. instr. sg. 3.

dahadi v. dahati, dahati. “burns.”
dahadi 3rd sg. pres. 96.
dahitva abs. 95.

di ind. iti, ti. “thus.”
di 9,10 [2x], 12, 13, 14, 20, 81, 127, B1.

disa f. dis, disa. “region.”
diso dir. pl. 127.

du ind. tu, tu. “however.”
du 58.

duavarta adj. dvyavarta, dvavatta. “having two whirlpools.”

duavarto m. dir. sg. 107 duavato, 112, 117.
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due num. dvau, dva.
due m. dir. 34 (due), due, 44.
due f. dir. 50.

dukha m. duhkha, dukkha. “pain.”
dukha dir. sg. 16, 18.

dukhaapravuti f. duhkhapravrtti, dukkhapavatti. “non-occurrence of pain.”

dukha(aprav)uti dir. sg. 8.

dukhaksaya m. duhkhaksaya, dukkhakkhaya. “exhaustion of pain.”
dukhaksayo dir. sg. 63, 146 (du)khaksayo.

dukharfianavipati f. duhkhajiianavipatti, dukkharianavipatti. “failure to know pain.”

dukhaiia(na)vipati dir. sg. 5.

dukhaparifia f. duhkhaparijiia, dukkhapariiiiia. “diagnosis of pain.”

dukhaparifia dir. sg. 31 dukhapariiio, 131.

dukhavarta m. duhkhavartman, dukkhavatta. “course of pain.”
du(khavarto) dir. sg. 62.

dukhavartacheda m. duhkhavartmaccheda, dukkhavattaccheda. ““severing of the course of
pain.”

dukhavartachedo dir. sg. 7.

dukhavedi v. duhkhayati, dukkhapeti. “causes pain.”
dukhavedi 3rd sg. pres. 13.

dudiya adj. dvitiya, dutiya. “‘second.”
dudiya m. dir. sg. 58.

dura adj. diira, ditra. “far.”

duro m. dir. sg. 56.
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dura f. dir. sg. 53.

durada see gamanadurada

duragama adj. diramgama, diiramgama. “going far.”

duragamo m. dir. sg. 51, 62 d(u)ragamo.

deva m. deva, deva. “god.”
deva dir. pl. 130.

deSana see dharmadesana
dosa m. dvesa, dosa. “hate.”
dosa dir. sg. 116.

see also vigadadosa

dosadarsana m. dvesadarsana, dosadassana. “seeing with hate.”

dosadarsano dir. sg. 101.

dritha adj. drsta, dittha. “seen.”
dritha m. dir. sg. 57.

drithi see uchedadrithi, purvadrithisala, bhavadrithi, Sasvadadrithi, sakayadrithi

drithisala m. drstisalya, ditthisalla. “barb of (wrong) view.”
(drithisalo) dir. sg. 39.

druutaranaartha m. duruttaranartha, duruttaranattha. “sense of being difficult to cross
over.”

druutaranarthena instr. sg. 1009.
druotaranagaartha m. duravataranartha, durotaranattha. “sense of being difficult to

descend into.”

droodaranagaarthena instr. sg. 111.
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drubujana adj. — , dubbujjhana. “hard to perceive.”

drubujano m. dir. sg. 59.

drupadivajana adj. — , duppatipajjana. “hard to follow.”

dropadivajano m. dir. sg. 59.

drumaphaya adj. drumahvaya, dumavhaya. “named for a tree.”

dromaphayado m. abl. sg. 49.

dvadasa num. dvadasa, dvadasa. “twelve.”
dvadasa dir. 110.

dvadasavarta adj. dvadasavarta, dvadasavatta. “having twelve whirlpools.”

dvadasavarto dir. sg. 110.

dhadu see kamadhadu, tredhaduagada

dhanu m. dhanuh, dhanu. “bow.”
dhanu dir. sg. 41, 43.

see also tafadhanusamufhana

dharma m. dharma, dhamma. “‘dharma.”
dharmo dir. sg. 88, 132 dharma.
dharma dir. pl. 87.
dharmehi instr. pl. 110, 114.

see also nanadharmasacayasaghasa, sahadarma

dharmakedu m. dharmaketu, dhammaketu. “banner of the dharma.”
dharmakedu dir. sg. 48.

dharmadeSana {. dharmadesana, dhammadesana. “‘exposition of the dharma.”

dharmadesano dir. sg. 105.
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dharmamaya adj. dharmamaya, dhammamaya. “consisting of the dharma.”

dharmamayena m. instr. sg. 77.

dhupa m. dhiipa, dhiipa. “smoke.”
dhupo dir. sg. 26.

na ind. na, na. “not.”
na 4, 13 [3x], 25, 27, 29, 30, 45, 58 [2x], 86 [2x], 88 [3x], 94 [2x], 97 [2x], 98, 100,
124 (na), 131 [2x], 136, 137,140, 141, 145 [2x], 146, D4.

nada m. nanda, nanda. “joy.”
nado dir. sg. 143.

nanaagasaghasa m. nanangasamghata, nanangasamghata. ‘“combination of various
limbs.”

nanaaga-saghaso dir. sg. 18.
nanadharmasacayasaghasa m. nanadharmasamcayasamghata,
nanangadhammasamcayasamghata. ‘“‘combination and collection of various dharmas.”

nanadharmasacayasaghaso dir. sg. 18.

Inama m. namas, nama. “honor.”

namo dir. sg. 133.

2pama m. naman, nama. ‘“‘name.”

nama dir. sg. 126.

3nama adv. nama, nama. “namely.”

nama 134.

namarupa m. namaripa, namaripa. ‘name and form.”

namarupena instr. sg. 121.

nara m. nara, nara. “‘man.”
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naro dir. sg. 94, 97.

naraga m. naraka, naraka. “hell.”

narago dir. sg. 111.

nikrotha adj. nikrsta, nikattha. “low.”(?)

nikrothana m. gen. pl. 19.

nidadi v. nindati, nindati. “finds blame with.”
nidido inf. 129, 132.

nidana m. nidana, nidana. “‘source.”
nidanana gen. pl. 11, 12, B4.

see also avijanidana
nidesa m. nirdesa, niddesa. “‘explanation.”
nidesa dir. sg. 24 (ni)d(e)sa, 33 (nidesa), 51 (nidesa), 65 (nidesa), 73 nidesa, 107

nidese, 133.

niraspadadarsana adj. nirasvadadarsana, nirassadadassana. “flavorless seeing.”

niraspadadarsano m. dir. sg. 101, 103 n(i)raspadadarsano.

nirudha adj. niruddha, niruddha. “ceased.”

nirudha m. dir. sg. 57.

niruvadana adj. nirupadana, — . “without fuel.”

niruvadano m. dir. sg. B2.

nirosa m. nirodha, nirodha. ‘‘cessation.”

niroso dir. sg. 31.

nirosavipati f. nirodhavipatti, nirodhavipatti. “failure of cessation.”

nir(o)savipati dir. sg. 4.
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nirmalada {. nirmalata, nimmalata. “state of being undefiled.”

nirmaladae instr. sg. 15.
niryaniga niryanika, niyyanika. “conducive to escape.”
nirya(niga) m. dir. sg. 70.

niryanige m. loc. sg. 71.

nirvisesa adj. nirvisesa, — . “without difference.”

ni(r)visesa m. dir. pl. 66.

nivatadi v. nivartate, nivattati. ‘“‘turns back.”
nivatadi 3rd sg. pres. 102, 106.

nivana m. nirvana, nibbana. “‘extinction.”

nivano dir. sg. 32.

nisada m. nisyanda, nissanda. “outcome.”

nisado dir. sg. CI.

nighanana see amitranighanana

nu ind. nu, nu. “surely.”
nu 136, 139.

nekhamachada m. naiskramya, nekkhammasutta. “wish for renunciation.”
nekhamachado dir. sg. 74.

nelaga adj. — , nelanga. “having limbs without drivel.”
nelago m. dir. sg. 9, 12 n(e)lago, 13, 14 nelaga.

nelagena m. instr. sg. 20.

no ind. no, no. “not.”

n(o) 85.
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paca num. paiica, paiica. ‘“five.”

paca dir. 28 paco [2x], 41,42 (paca), paca [2x], 43 paco, 127.

pacadasaka m. paiicadasaka, paiicadasaka. “group of fifteen.”

pacadasaka dir. pl. 34, 44 paca(dasaka).

pacadasayuda adj. paiicadasayuta, paiicadasayuta. “tied together with two fifteens.”

(pacada)say(u)da m. dir. sg. 34.

pacavigara adj. paiicavikara, paiicavikara. “having five permutations.”

pacavigara f. dir. sg. 113.

pacavistida adj. paficavistrta, paiicavitthata. “‘spread out in five.”

pacavistido m. dir. sg. 113.

padarakeduma adj. pandaraketumant, pandaraketuma. “having a white banner.”

padarakedumo m. dir. sg. 49.

padida adj. pandita, pandita. “wise.”
padido m. dir. sg. 94.

padala m. patala, patala. “abyss.”
padalo dir. sg. 111, 114 pada(lo), 120.

padi see grahavadi

pana m. parna, panna. “leaf.”

pano dir. sg. 131.

payata m. paryanta, pariyanta. ‘boundary.”

payato dir. sg. D3.

para adj. para, para. “other.”

paro m. dir. sg. 4, 7.
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parasa m. gen. sg. 44.

parakama m. parakama, parakama. “another’s desire.”

parakama dir. pl. 42.

parikasadi v.— , parikissati. “is not tormented.”

parikasadi 3rd sg. pres. 145.

paraga adj. paraga, paragu. “‘going to the other side.”

parago m. dir. sg. 2.

paragada adj. paragata, paragatat. “gone to the other side.”
paragado m. dir. sg. 29, 31 para(gado).

pariiia see dukhaparifia

parinirvanachada m. parinirvanachandah, parinibbanacchanda. “wish for complete
extinction.”

parinirvanachado dir. sg. 73.

parisudhiprahaniaga m. BHS parisuddhiprahanikanga, parisuddhipadhaniyanga. “limbs
of abandoning related to complete purity.”

parisudhiprahaniaga dir. pl. C1.

pasadi v. pasyati, passati. “‘sees.”

pasa 2nd sg. imp. 11 pa(sa), 21, 38, 46.
pida t. pida, pila. “oppression.”
pida dir. sg. 13.

see also citapida

puthujana m. prthagjana, puthujjana. “ordinary people.”

puthujanehi instr. pl. 66.
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puno ind. punah, puno. “again.”

puno 83.

puridatva m. piritatva, piritatta. “state of being full.”
puridatva abl. sg. A2.

purva see apurvena

purvadrithisala m. piarvadrstisalya, pubbaditthisalla. “earlier barb of (wrong) view.”

purvadrithisalasa gen. sg. 83.

pracaga see agapracago

pracupana adj. pratyutpanna, paccuppanna. “‘present.”

pracupana m. dir. pl. 42, 44.

prachada see svedaprachada

praiia f. prajiia, paiia. “understanding.”
praiia dir. sg. 72, 95 praiio.
prariae instr. sg. 96.

prafiai gen. sg. 95.

prafiakadha m. prajiiaskandha, paitiiakhandha. “factor of understanding.”
praiiakadho dir. sg. 21 p(r)aiiaka(dho), E2.

prafiayudha m. prajiiayudha, paiiiiavudha. “weapon of understanding.”

praiiayudho m. dir. sg. E2 praiiayuso, E4, F3 (praiiayuso).

prafiavimuti f. prajiiavimukti, panifiavimutti. “liberation through understanding.”

praiiavimuti dir. sg. E4.

prafiindriya m. prajiiendriya, pafiiiindriya. “understanding faculty.”

praiiidriyo dir. sg. E4.
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prathama adj. prathama, pathama. “first.”
prathama m. dir. sg. 143.

prathida adj. prasthita, — . “come up.”
prathido m. dir. sg. 89.

pradikhana see anunayapradikhana

pradithavida cf. pratitisthati, patitthahati. “‘state of having established oneself.”
pradithavida dir. sg. 30.

pradithavedi v. pratisthapayati, patitthapeti. “establishes.”
pradithavedi 3rd sg. pres. 71.

pradithida see darsanapradithida

pradibadha see apradibadhacita

pradibahadi v.— , patibahati. “wards off.”
pradibahadi 3rd sg. pres. 96.

pradeva m. BHS pradeva. “high god.”
pradevo dir. sg. 138.

pranada adj. pranata, panata. “inclined.”

pranado m. dir. sg. 111.

pranadivada m. pranatipata, pandtipata. “taking of life.”

pranadivado dir. sg. 136.

pranaya see visalapranayada

prabhava see avijaprabhava
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pramanikarida adj. pramanikarita, pamanikarita. “made a measure.”

pramanigarida m. dir. pl. 42.

pramuta adj. pramukta, pamutta. “‘liberated.”

pramuto m. dir. sg. E1, E3.

pralujana see lujanapralujana

pravayida adj. pravrajita, pabbajita. “gone forth.”
pravayido m. dir. sg. 36.

pravayidasa m. gen. sg. 37.

pravucadi v. procyate, pavuccati. “is called.”

pravucadi 3rd sg. pres. 46.

pravuta see apravutikrida

pravuti see vipaSanapravuti

prasaSadi v. prasamsati, pasamsati. ‘“‘praises.”

prasasati 3rd pl. pres. 130, 144 (prasa)sati.

prasasida adj. prasamsita, pasamsita. “praised.”

p(r)asasido m. dir. sg. 130.
prahana m. prahana, pahana. “abandoning.”

prahano dir. sg. 83, B3, a3 prahan(o).

see also avijaprahana, madhuraprahana, mohaprahana,
sarvakilesSaprahana

prahania see parisudhiprahaniaga

prahina adj. prahina, pahina. “abandoned.”
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prahina m. dir. pl. 26.

prahinatva m. prahinatva, pahinatta. “state of having been abandoned.”
prahinatva abl. sg. 11, 12, 19 [2x], D5.

prahiyadi v. prahiyate, pahiyati. “is abandoned.”
prahiyadi 3rd sg. 84.

priarupa adj. priyariipa, piyaripa. “pleasant.”

priarupa m.(?) dir. sg.(?) 104.

prodarasi f. purodasa, piralasa. “sacrificial cake.”

prodarasi dir. sg. 70.

phala m. phala, phala. “fruit.”
phala dir. pl. 24 [2x].

phalaphala m. phalaphala, phalaphala. “all kind of fruit.”
phalaphala dir. sg. 24.

phasidatva m. sparsitatva, phassitatta. “state of having been touched.”

phasidatva abl. sg. 29.

phudo adj. — , phuta. “pervaded.”
phudo m. dir. sg. 75,79, 82 (phudo).

badhana m. bandhana, bandhana. “bond.”
badhano dir. sg. 19.

see also abadhana
bala m. bala, bala. “force.”

bala m. dir. sg. 143.

see also dasabala
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bahadi v.— , bahati. “wards off.”
bah(e)adi 3rd sg. opt. 97.

bahidhatagsa f. bahirdhatrsna, bahiddhatanha. “‘external craving.”
bahidhatasa dir. sg. 108.

bia m. bija, bija. “‘seed.”
bio dir. sg. B2.

budha m. buddha, buddha. “awoken one.”
budha dir. pl. 144.

budhiva adj. buddhimant, buddhima. “intelligent.”

budhivatena m. instr. sg. 23.

brama m. brahman, brahma. “Brama.”

bramuna instr. sg. 130.

bramacarya m. brahmacarya, brahmacariya. “religious life.”

bramacarya dir. sg. 31.

bramana m. brahmana, brahmana. “brahman.”
bramano dir. sg. 133, 137.
bramanasa gen. sg. 98.
bramana voc. sg. 134, 137.
bramana dir. pl. 99.

see also aSekhabramana, Sekhabramana
bramanatrevija m. brahmanatraividya, brahmanatevijja. “the three knowledges of the
brahmans.”

bramanatrevija dir. sg. 134.

bramani f. brahmant, brahmani. ‘“brahman woman.”

bramani dir. sg. 137.
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bhaga see visvabhagagamanada

bhagava m. bhagavant, bhagava. “lord.”
bhagava dir. sg. 139.
(bhagavado) gen. sg. 133—171.

bhata sece luabhatada

bhaya see mahabhaya

bharadvayagotra adj. bharadvdajagotra, bharadvdjagotta. “of the Bharadvaya clan.”
bharadvayagotro m. dir. sg. 133, 137.

bhava m. bhava, bhava. “existence.”
bhavena instr. sg. 25 (bhavena), bhavena.
bhava dir. pl. 24 {(bhava), bhava.

see also abhava

bhavatasa f. bhavatrsna, bhavatanha. “‘craving for existence.”

bhavatasa dir. sg. 25.

bhavadrithi f. bhavadrsti, bhavaditthi. “(wrong) view of existence.”
bhavadrithi dir. sg. 25.

bhavanabhumi f. bhavanabhami, bhavanabhumi. “plane of development.”

bhavanabhumi dir. sg. 82, 106, E3.

bhavabhava m. bhavabhava, bhavabhava. “all kind of existence.”
bhavabhavo dir. sg. 29.

bhavabhava dir. pl. 23 (bhavabha)va, 24.

bhikhu m. bhiksu, bhikkhu. “monk.”
bhikhu dir. sg. 15.
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bhidati v. bhinatti, bhindati. *“splits.”
bhidati 3rd sg. pres. 39.
bhitva abs. 39, 40.

bhumi see bhavanabhumi

bhuyo adv. bhityah, bhiyyo. “more.”
bhuyo 100.

bheda see kayabhediga

bhodi v. bhavati, bhoti. “is.”
bhodi 3rd sg. pres. 69.
bhavati 3rd pl. pres. 24, 34.

bhavee 3rd sg. opt. 94, 97.

bhraiidi . bhritkuti, bhakuti. “frown.”
bhraiidi dir. sg. 102.

mada see kulamada, jadimada

madhuragra adj. madhuragra, madhuragga. “having sweet tips.”

madhura(grasa) m. gen. sg. 142.

madhuraprahana m. madhuraprahana, madhurappahana. “abandoning of what is sweet.”

madhuraprahano dir. sg. 144.
mana m. manas, mana. “mind.”
mano dir. sg. 101, 110, 114.

manasa instr. sg. 75,79, 82 (manasa).

manavika adj. — , manapika. ‘charming.”

manavikehi m. instr. pl. a2.
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manasala m. manasalya, manasalla. “barb of conceit.”

manasalo dir. sg. 84.

manasigara see amanasigara

marga m. marga, magga. ‘“‘path.”
margo dir. sg. 27 ma(r)g(o), 31,95 mago.
margasa gen. sg. 90.

mala see trimala

mahacedia m. mahdcaitya, mahdcetiya. “‘great place of worship.”

mahacediana gen. pl. 50.

mahabhaya m. mahabhaya, mahabhaya. “great dread.”
mahabhayo abl. sg. 61.

mitra see amitranighanana

mucadi v. mucyate, muccati. “is released.”
moksati 3rd pl. fut. 61, 63.

mudaga adj. mundaka, mundaka. “shaved.”

muda(gasa) m. gen. sg. 134.

muda adj. mata, muta. “sensed.”

muda m. dir. sg. 57.
muni m. muni, muni. “sage.”
muni dir. sg. B3.

see also asSekhamuni, Sekhamuni

mula m. miila, mila. “root.”
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mulo dir. sg. 124, 131, f1.

see also afianamula, ekamula

mulaiipatana m. miilotpatana, miluppatana. “pulling up of roots.”

mulaiipatano dir. sg. 27.

morasikha f. mayirasikha, morasikha. “peacock crest.”

morasikho dir. sg. 38 murasio, 40, 46 morasia.

morasikhi adj. mayiirasikhin, morasikhi. ‘“having a peacock crest.”

morasikhuna m. instr. sg. 38.

moha m. moha, moha. “delusion.”

moha dir. sg. 116.

mohaprahana m. mohaprahana, mohappahana. “abandoning of delusion.”

mohaprahano dir. sg. E2.

ya pron. yad, ya. “which.”
yena m. instr. sg. 139.
yasa m. gen. sg. 23, 124, 131.
yami m. loc. sg. 85.
yaspi m. loc. sg. 142.
ya m. dir. pl. 66.
yan. dir. sg. 116, 121 yam.

yatra adv. yatra, yatra. “where.”

vatro 16, 18.

yatha adv. yathd, yatha. “like.”
vatha 24 yasa, 45, 86, 87, 104 [3x], 116, D4 yasa, a3 yasa.

yada adv. yada, yada. ‘“when.”
vada 102 [2x].
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yana m. yana, yana. ‘“‘vehicle.”

yanasa gen. sg. 84.

yadi adv. yadi, yadi. “if.”
vadi 97, 136.

yado adv. yatah, yato. “because.”
vado 102 [2x].

yava adv. yavad, yava. “up to.”
yava 8, 29,30, 110, 113, 114, 133.

yogacara m. yogdacara, — . “practitioner of exertion.”

yogacaro dir. sg. 86.

yojanasahasa m. yojanasahasra, yojanasahassa. ‘‘a thousand yojanas.”

yojanasahasa m. dir. sg. 56.
raga m. raga, raga. “lust.”
raga dir. sg. 78, 116.

see also chadaraga

ragaviraga m. ragaviraga, ragaviraga. “fading of lust.”

ragavira(go) dir. sg. E3.

rada see janarada

rahadi v. arhati, arahati. “is worthy.”
rahadi 3rd sg. pres. 129, 132.

see also arahadi

rupa m. riipa, rigpa. “form.”

ruva dir. sg. 113 ruo, 126.
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rupehi instr. pl. 104, 114 ruvehi.

see also namarupa, priarupa, vutarupa

rupi adj. rigpin, ripi. “having form.”

rupi m. dir. sg. 59.

roedi v. rocayati, roceti. ‘“approves of.”

r(oesi) 2nd sg. pres. 139.

rodhavedi v. cf. rohayati, ropeti. “makes grow.”

rodhavedi 3rd sg. pres. 70.

laksana see evalaksana

laksikarida adj. laksikarita, lakkhikarita. “made a target.”

laksigarida m. dir. pl. 41.
lada ft. lata, lata. “branch.”
lado dir. sg. 128, 131.

see also tagalada

labha m. labha, labha. “obtaining.”
labho dir. sg. 79 labo, F5.

luacivarada . ritksacivarata, litkhacivarata. ‘“‘state of having a coarse robe.”

luacivarada dir. sg. 35, 37 luac(i)vara(da).

luabhatada . ritksabhaktata, liikhabhattata. “state of having coarse food.”
luabhatada dir. sg. 35, 37.

luasayada f. ritksasayyata, liikhasayanata. “‘state of having a coarse bed.”

luasayada dir. sg. 35.

lujanapralujana m. — , lujjanappalujjana. “breaking down, completely breaking
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down.”

lujanapralujanad(o) abl. sg. 28.

loga m. loka, loka. “world.”
logo dir. sg. 28 [3x].

logena instr. sg. 31.

logataga m. lokantaka, lokantaka. “‘ender of the world.”

(lo)gatag(o) dir. sg. 28.

Iyg ind. eva, va. “indeed.”
va 52.

2ya ind. va, va. “or.”
va 17 [2x], 28, 48 [2x], 74, 77,78, 90 [2x], 91, 92, 93, 104, 130, 142, A3, B5.

vacadi v. vakti, */vacati/. “‘says.”
vaksami 1st sg. fut. 135.
vaksa 1st sg. fut. 136.
vaksadi 3rd sg. fut. 136.
oca 3rd sg. pret. 137, 1309.

vajadi v. vrajati, vajati. ‘“‘goes.”
i

vacadi 3rd sg. pres. 52.

vatadi v. vartate, vattati. “‘runs.”

vatadi 3rd sg. pres. 10, 15.

yada m. vata, vata. ‘“wind.”
vado dir. sg. 87,89, 90 [2x], 91, 92, 93.

2yada m. vada, vada. “debate.”
vado dir. sg. 135 vad(o), 138.
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vana ind. — , pana. “again.”
vana 100.

varavarna adj. varavarna, varavanna. “‘of best color.”

varavarno m. dir. sg. E2, F3 (varavarno).

varta see karmavarta, kilesavarta, trivartacheda, dukhavarta, dukhavartacheda

varna SCC varavarna

vasa m. vadha, vadha. “’killing.”
vaso dir. sg. 139, 144 vaso.

vabasedi v.vyabadhayate, vyabadheti. “injures.”

vabasedi 3rd sg. pres. 13.
vastu f. vastu, vatthu. “thing.”
(vastu)e loc. sg. 45.

see also avastu

vastukama m. vastukama, vatthukama. “desire for things.”

vastukama dir. pl. 41.

vastugrahana adj. vastugrahana, vatthuggahana. “grasping things.”

vastugahani f. dir. sg. 72.

vahi adj. vahin, vahin. “carrying.”’(?)
vahi m. dir. sg. 38, 46 vah(i).

vi ind. api, pi. “also, even.”
vi 18 pi, 56 pi, 57 pi [2x], 127,130 vi, pi.

vigadadosa adj. vigatadvesa, vigatadosa. ‘“with hate gone away.”

vigadadoso m. dir. sg. A2.
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vigara see pacavigara

vigiradi v. vikirati, vikirati. “‘scatters.”
vigiradi 3rd sg. pres. 87.
vigireadi 3rd sg. opt. 88.

vija f. vidya, vijja. “knowledge.”
vijae instr. sg. 96.

see also trevijada, bramanatrevija

vifiada adj. vijiata, vifiiata. “conscious.”

vifiado m. dir. sg. 57.

vifiana m. vijiiana, viiifiana ‘“‘consciousness.”
vifiano dir. sg. 57 (vi)itano, 58 vifiana, 113 vi(iiano), 121, 125, B2.
viflanathidi £. vijiianasthiti, viifianatthiti. “steadiness of consciousness.”
vifianathidika dir. pl. 60.
vifianathidihi instr. sg. 127.

vitraka m. vitarka, vitakka. “‘thinking.”

vitraka dir. sg. 26.

vidadi v. vetti, vindati. “‘knows.”
viditva abs. 27.

vidhamadi v. vidhamati, vidhamati. “destroys.”
vidhamadi 3rd sg. pres. 87.

vidhamea 3rd sg. opt. 86 vidhameya, 88.

vidhuvida adj. vidhupita, vidhiapita. “gone up in smoke.”
vidhuvida m. dir pl. 26, 30.
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vidhvasedi v.vidhvamsayati, viddhamseti. “disperses.”

vidhvasedi 3rd sg. pres. 87.

vinodadi v. vinodayati, vinodeti. “dispels.”
vinodea 3rd sg. opt. 86.
vin(o)d(e)tva abs. 86.

vipati see dukhafianavipati, nirosavipati, vipaSanavipati

vipasSana f. vipasyana, vipassana. “insight.”

vipaSano dir. sg. E3.

vipaSanapravuti . vipasyanapravrtti, vipassanapavatti. “occurrence of insight.”

(vipa)Sanapravuti dir. sg. 8.

vipaSanavipati {. vipaSyanavipatti, vipassanavipatti. ‘“failure of insight.”

vipaSana-vipati dir. sg. 97.

vibhavataga f. vibhavatrsna, vibhavatanha. “craving for annihilation.”

vibhavatasa dir. sg. 25.

vibhodi v. vibhavati, vibhoti. “is annihilated.”
vibhodi 3rd sg. pres. D6.

vimuti f. vimukti, vimutti. “liberation.”
vimutia instr. sg. 14, 15.

see also prafiavimuti
vimutifianadarSanakandha m. vimuktijiianadarsanaskandha,
vimuttinanadassanakkhandha. “factor of the knowledge and seeing of liberation.”

vimutifianadarsanakadho dir. sg. 21.

vimutida f. vimuktita, vimuttita. ‘‘state of liberation.”

vimutida dir. sg. 29.

97



vira m. vira, vira. ‘“hero.”

viro dir. sg. 128.

viraga see avijaviraga, ragaviraga

viryaprabhavida adj. viryaprabhavita, viriyappabhavita. “‘developed by bravery.”
viryaprabhavid. unclear 128.

viryasaca m. viryasatya, viriyasacca. “‘truth of bravery.”

viryasaco dir. sg. 105.

viaksana adj. vicaksana, vicakkhana. “sagacious.”
viaksanena m. instr. sg. 23.

viaksanana m. gen. pl. 32, 98, F3.

vivisa adj. vividha, vividha. “‘of many kinds.”

viviso m. dir. sg. 116.
vifesa m. visesa, visesa. “distinction.”
viseso dir. sg. E1.

see also nirvisesa

visa m. visa, visa. “‘poison.”

viso dir. sg. 17.

visalapranayada {. visalapranayatda, — . “inclination for poison.”

visalapranayada dir. sg. 142.

visama adj. visama, visama. “different.”

visamehi m. instr. pl. 69.

visajayadi v. visarjayati, visajjeti. “answers.”

visajayadi 3rd sg. pres. 9.
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vistare adv. vistare, vitthare. “in detail.”
vistare 32, 64, 85, 98 (v)istare, 106, 107,132 vistar(e), 140, 142, F3.

vistarena adv. vistarena, vittharena. “in detail.”
(vista)r(e)na 23, 51.

vistida see pacavistida

visvabhagagamanada f. visvabhagagamanata, vissabhdagagamanata. “going in all
directions.”

visvabhagagamanada dir. sg. 53.

viharadi v. viharati, viharati. “remains.”
viharadi 3rd sg. pres. 76, 101 viarad(i), 103.

vihari see sasadadaviharida

vucadi v. ucyate, vuccati. “is called.”
vucadi 3rd sg. pres. 12 v(u)cadi, 13,28 (v)ucad(i), 59 v(u)ca(d)i, 81,95, F4, F5, a3.
vucati 3rd. pl. pres. 24, 127.

vuta adj. ukta, vutta. “spoken of.”
vuto m. dir. sg. 27,80, 104, 116 (vu)to, vuto, B3 [2x], D3, F5 vuta.
vuta m. dir. pl 24, 110.
vuta f. dir. sg. 22(?), 25 (v)uta, vuta [2x], 70 vuto, 115 vuto.

vutarupa adj. uktariipa, vuttaripa. ‘“having the form described.”

vutarupo m. dir. sg. 79 vutarup(o), 81.

vudhi f. vrddhi, vuddhi. “increase.”

vudhi dir. sg. D7.

vusidava adj. — , vusitava. “having perfected.”
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vusidavo m. dir. sg. 27 v(u)si(davo), 31 (v)usidavo.

vedaga m. vedaka, vedagu. “knower.”

vedago dir. sg. 27.

vothavedi v. vyavasthapayati, cf. utthapeti. “raises.”

vofhavedi 3rd sg. pres. 71.
vyagida see avyagida
vrada m. vrata, vata. “‘observance.”
vradena instr. sg. E2.

see also Silavrada

Sakodi v. Saknoti, sakkoti. “is able to.”
Sakisas(i) 2nd sg. fut. 138.

Samatha m. Samatha, samatha. “quiet.”

samaso dir. sg. E3.

Samathavipasana f. Samathavipasyana, samathavipassand. “quiet and insight.”
samasavipaSanae instr. sg. E3.
samathavipasanae gen. sg. 89, 93.

ISaya see guhaSaya

2Saya see luaSayada

Sayadi v. Seti, seti. “sleeps.”
Sayadi 3rd sg. pres. 133 (sayadi), 140, 141, 146 (Sayadi).

Sarira see aSarira

Sala see purvadrithiSala, tasasala, drithisala, manasala
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Sasvadadrithi f. Sasvatadrsti, sassataditthi. “(wrong) view of the eternal.”
sasvadadrithi dir. sg. 112.

Sasta m. sastr, sattha. “teacher.”

Sastuno gen. sg. 135.

Sastukaraga adj. sastrkaraka, satthukaraka. “making a teacher.”

Sastukaraga m. dir. pl. 71.

Sastra m. Sastra, sattha. “arm.”

Sastro dir. sg. F4.

Sikha see moraSia

Sikhi see morasikhi

Sila m. sila, sila. “virtue.”

Silana gen. pl. 9.

Silakadha m. Silaskandha, stlakhandha. “factor of virtue.”
Silakadho dir. sg. 20, E2.

Silavrada m. stlavrata, stlabbata. “‘virtue and observances.”
Silavrado dir. sg. E2, F3 (silavrado).

Suha adj. subha, subha. “pure.”

Suhai f. gen. sg. 91.
Sekha see asekha
Sekhabramana m. Saiksabrahmana, sekkhabrahmana. “brahman still in training.”

sekhabramano dir. sg. 99.

sekhabramana dir. pl. 99.
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Sekhamuni m. saiksamuni, sekkhamuni. “sage who is still in training.”

Sekhamuni dir. sg. 111.

Sesa see saiiadisesa

Sesaka m. cf. Sesa, sesa. “remainder.”

Sesakeno instr. sg. C1.

Sobhanadaraga m. sobhanadaraka, sobhanadaraka. “‘beautiful boy.”’(?)

sobhanadarao dir. sg. 100.

Sravaga m. Sravaka, savaka. “disciple.”

srapaka dir pl. 144.

Sruda adj. sruta, suta. “heard.”

Srudu m. dir. sg. 57.

Sreya m. Sreyas, seyya. “good.”
srayo dir. sg. 98.
Svedaprachada adj. svetapracchada, setappacchada. “having a white covering.”

svedaprachado m. dir. sg. 10 (Svedaprachado), 14, 20.

saga m. sanga, sanga. ‘“‘attachment.”

sage loc sg. E1 sag(e), E3.

samana m. sramana, samana. ‘‘ascetic.”

samanasa gen. sg. 134, 138.

sasadadaviharida {. satsatataviharita, chasatataviharita. “six ways of leading an even
life.”
sasadadaviharida dir. sg. D2.

sasadadaviharidae instr. sg. 13.

102



saiiadiSesa adj. sopadhisesa, sopadisesa. ‘“with fuel remaining.”

satiadisesa f. dir. sg. 31.

sakaya m. satkaya, sakkaya. “embodiment.”

sakayasa gen. sg. 29.

sakayadrithi f. satkayadrsti, sakkayaditthi. “(wrong) view of embodiment.”
sakayadrithi dir. sg. 112, 113, 114.

sakseva adv. samksepat, samkhepa. “in brief.”
sakseva 4, 20, 29 sakseve, 49 sakseve, 62 saks(e)va, 105,131, 145, E2.

sakha . samkhya, samkha. “‘enumeration.”
sakha dir. sg. BI1.

saghasa see nanaagasaghasa, nanadharmasacayasaghasa
saca m. satya, sacca. “truth.”

saco dir. sg. 104, 106.

see also viryasaca, samudayasaca

sacaya see nanadharmasacayasaghasa

sada adv. sada, sada. “always.”
sada 104.

sadada see sasadadaviharida

sadarbha m. samdarpa, samdappa. “pride.”
sadarbho dir. sg. 48.

sapajadi v. sampadyate, sampajjati. ‘“falls to.”

sapajadi 3rd sg. pres. 37.
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sapresida see kusalasapresida
sama adj. sama, sama. “‘equal.”
samo m. dir. sg. 64, 69.
samehi m. instr. pl. 64 sam(ehi), 69.

samadana see gunasamadana

samanupaSadi v. samanupasyati, samanupassati. ‘“‘regards.”

samanugpaysadi 3rd sg. pres. 113.

samaya m. samaya, samaya. ‘“‘time.”

samaena instr. sg. 33.

samasikadha m. samadhiskandha, samdadhikkhandha. ‘“factor of concentration.”
samasikadho dir. sg. 20, E2 sa(ma)sikadho.

samavuda adj. samavrta, samavuta. “wrapt.”

samavuda m. dir. sg. F6.

samahida adj. samahita, samahita. “concentrated.”

samahido m. dir. sg. E3 (sa)mahido, Fo6.

samuthana see tagadhanusamufhana

samufhida adj. samutthita, samutthita. “arisen.”

samufhida f. dir. sg. 38.

samudayasaca m. samudayasatya, samudayasacca. “truth of the origin.”

samudayasaco dir. sg. 103.

samudayaprahana m. samudayaprahana, samudayappahana. “abandoning of the origin.”

samudagaprahano 30, 131-132 samude(aprahano).
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samudra m. samudra, samudda. “ocean.”
samudro dir. sg. 109 [2x].

sarva adj. sarva, sabba. “all.”

sarva m. dir. sg. 48, D6.

sarva m. dir. pl. 96.
sarvakileSaprahana m. sarvaklesaprahana, sabbakilesappahana. ‘“abandoning of all
defilements.”

sarvaklesaprahanado abl. sg. 61.

savruda adj. samvrta, samvuta. “concealed.”

savrudam m. dir. sg. 106.

sahayaga m. sahayaka, sahayaka. ‘“‘companion.”

sahayago dir. sg. 58.

sahadharma adj. sahadharma, sahadhamma. “endowed with the dharma.”

sahadharmana m. gen. pl. 132.

Isahasa see yojanasahasa

2sahasa m. sahasa, sahasa. “act of violence.”
sahasa dir. pl. 33, 34.

su ind. svid, su. “ever.”
su 139.

sukha m. sukha, sukha. “pleasure.”
sukho dir. sg. 141 (s)u(kho), sukho [2x].

sukhasa gen. sg. 84.

sukhayadi v. sukhayate, sukhayati. “is pleased.”
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sukhayadi 3rd sg. pres. 143.

sukho adv. sukham, sukham. “pleasantly.”
sukho 133 (sukho), 140 s(u)kha, 141, 146 (sukho).

sutra m. sitra, sutta. “text.”
sutro dir sg. 23 (sutro), 70 (sutro), 45, 51 sut(r)o, 64, 73,98, 107, 133 (sutro), F3 (sutro).

susumala adj. sukumara, sukhumala. ‘“‘subtle.”

susumalo m. dir. sg. 59.

sevidava adj. sevitavya, sevitabba. “to be attended to.”
sevidava m.(?) dir. sg.(?) 85.

see also asevidava

Seha m. sneha, sineha. “affection.”
Seho dir. sg. B3.

soda m. srotas, sota. ‘“‘stream.”
sod(e)na instr. sg. 77.

see also udhvasoda, chinasoda

soyadi v. Socati, socati. “‘grieve.”
soyadi 3rd sg. pres. 140, 141, 145, 146.

stava m. stava, thava. “praise.”

stavo dir. sg. 50.

studa adj. stuta, stuta. “praised.”
studo m. dir. sg. 49, 50.

spadi f. smrti, sati. “mindfulness.”
spadie instr. sg. 16.
spadia gen. sg. 90.
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see also kayagadaspadiasivacana

spadidriya m. smrtindriya, satindriya. “mindfulness faculty.”

s(p)adidriyo dir. sg. C1.

spadima adj. smrtimant, satima. “mindful.”

spadima m. dir. sg. E3.

svakama m. svakama, sakama. ‘‘one’s own desire.”

svakama dir. pl. 42.

harsedi v. harsayati, haseti. “delights.”

harsidi 3rd sg. pres. 143.

hi ind. hi, hi. “indeed.”
hi 25, 45,70, 71,75 h(i), 78, 80, 85, 94, 97,115, 145, B3.

hidaga m. hrdaya, hadaya. “heart.”
hidago dir. sg. 39, 40.

hedu see avijahedu
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